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Förord 
Föreliggande berättelse handlar om Joel och Berta Eriksson. Om Joel 
och hans tid som evangelist i Västergötland och senare, tillsammans med 
hustrun, som pionjärmissionärer i Belgiska Kongo. Deras tid i Kongo 
blev mycket kort. Under mystiska omständigheter dog tre missionärer 
under loppet av fem dagar.

Berättelsen är byggd på Joels brev hem till föräldrar och syskon i Ho-
fors, Gästrikland. Som syskonbarn till Joel och som arvtagare av breven 
har det under en lång följd av år mognat fram att deras livshistoria borde 
sättas på pränt och komma den missionsintresserade kristenheten i Sve-
rige till del. 

Jag vill tacka vännerna Staffan och Agneta Meijer för deras hjälp 
med bearbetning av texten, samt Magnus Wahlström på Pingstarkivet 
för att det blev en bok av min berättelse.

Tiderna förändras så även metoder, arbetssätt och behov. Trots det är 
min förhoppning att Joel och Bertas brinnande nit och iver att skingra 
hedendomens mörker skall smitta av sig, vilket folk det än gäller, Sverige 
såväl som hela vår värld, det land Gud kallar till. Kanske kan skildringen 
inbjuda till diskussion i grupp i missionssammanhang. Jag önskar att du 
som läser detta skall få god behållning och finna det intressant att få in-
blick i hur det var i Kongomissionens början.

Greta Björklund
Stockholm i november 2013
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Kapitel 1
Stugan var liten och trång men rymde mycket värme och kärlek. Platsen 
kallades Standarn, i Hofors bruk, Gästrikland. Där växte han upp, Joel 
Eriksson, tillsammans med sina sex syskon, en bror och fem systrar.
Mor och far, Margareta och Lars (mina farföräldrar), var varmt troende 
och tillhörde Baptistförsamlingen på platsen. Joels barndoms- och ung-
domsår präglades av varm kristen miljö. Hela syskonskaran var i början 
av 1900-talet mycket aktiva, särskilt i musiklivet, i den då livaktiga Bap-
tistförsamlingen.

I den stora familjen, som inte hade något överflöd av jordisk rikedom, 
fick alla hjälpa till från tidiga år. Föräldrarna arrenderade jordbruket av 
Hofors bruk. De brukade några små åkerplättar, hagar och skog. Hästen 
Svarten, hade långa och dryga arbetsdagar. På våren, att plöja åkrar. 
Sommar och höst att skära hö och säd med slåttermaskin. På vintern, att 
dra timmer i skogen. Från mina tidiga år minns jag Svarten, det var en 
mycket snäll och folkvänlig häst. Vi barn brukade få sitta upp och rida 
den ibland.

En stor ladugårdsbyggnad hörde till. Den var byggd i vinkel och in-
rymde, förutom ladugården, stall för hästen, en jättestor lada. Som mest 
fanns det fyra kor och ibland en kalv. Byggnaden föreföll mig enormt 
stor och i anslutning till den fanns ett vagnslider. Där var plats för slädar 
och vagnar av olika slag, redskap och verktyg. På planen där framför var 
gårdsbrunnen. Där brukade Svarten, efter arbetsdagens slut, läppja i sig 
ett par hinkar friskt källvatten som farfar vevat upp.
Mellan stugan och uthusbyggnaden gick den allmänna vägen, mer lik-
nande en kärrväg, som förband samhället med egnahemsområdet Lillån. 
Den var inte så hårt trafikerad och var inte störande på något sätt, tvärt-
om, det var enbart positivt. Det sociala kontaktnätet utökades därige-
nom. Alla i Hofors kände till Standarn och vilka personer platsen för-
knippades med.

Den lilla stugan hade en veranda, eller rättare, en förstukvist. Min-
nena framträder så tydligt och klart. På högra sidan av verandan spände 
min faster Anna varje vår upp snören från ”golv till tak” s.a.s. för den 
snabbväxande slingerväxten. Den prydde södra sidan med sina ljusrosa 
spröda klockor. Under salsfönstret, (rummet kallades sal, även om det 
inte var stort) var en rabatt med en nästan meterhög växt, liknande löv-
koja, även den med ljusrosa blommor. På gräsplanen framför stugan var 
rundeln med den ståtliga rosa pionen. Lite enahanda kan man tycka vad 
gällde växtval och färg. Jag kan se en symbolik i detta, om än oavsiktlig. 
Det återspeglade den fina andan och den ljusa atmosfären i Joels hem 
och min farmor och farfars Standarn.
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Till vänster om boningshuset, i slänten, fanns vedbacken, kallad ve-
backen med sågbocken, vedkubben och yxan. Där hade farfar sin fritids-
sysselsättning, med att såga och hugga ved för vinterns behov. Till spisen 
och kakelugnen i den dragiga stugan gick det åt kopiösa mängder av 
bränsle. När vintern var i antågande var också vedboden fullproppad 
med huggen ved.

Mat och potatiskällaren var utgrävd i slänten, i förlängningen av ved-
backen och vedboden utgjorde entrén. Taket till den kombinerade mat-
källaren och vedboden var av korrugerad plåt, som blev en perfekt 
rutschkana för oss ungar. Således, rutschkanans uppfinnare är av tidigt 
datum. Den upptrampade gången mellan stugan och visthusboden ledde 
till trädgården. Till vänster var syrenbersån med bänkar och ett bord. Till 
barndomsminnet hör en stilla lördagseftermiddag då farmors barn som 
nu själva var mammor samlades i Standarn med sina telningar. De hjälp-
tes alla åt i köket att ordna kaffe och bullfat. Vi små väntade på saft och 
bullar. Idyllen var komplett. Fåglarna kvittrade i buskarna och var ganska 
närgångna när det vankades godbitar. Inte otänkbart, det kunde ju bli ett 
skrovmål ibland.

Bakom stugan var det stora jordgubbslandet. Faster Anna var mycket 
noga med att vårda plantorna. Den ljusa träullen som inbäddade varje 
planta, lyste lång väg. Jordgubbar och mjölk hos farmor, det var somma-
rens höjdare. De kraftiga vinbärs- och krusbärsbuskarna bildade en tät 
häck, ett skydd som ramade in köksträdgården. Så fanns där också 4-5 
stora äppelträd. Om man kom en höstkväll och fullmånen lyste över 
trädgården, kunde den nästan te sig lite spöklik. De avlövade trädgrenar-
nas silhuetter spretade åt alla håll och liknade jättearmar med stora klor. 
Det kunde sätta igång en 5-6 årings fantasi.

Standarn var det öppna och gästfria hemmet. Maten räckte alltid till 
fler än husets eget folk. Jag undrar som vuxen om farmor verkligen vilade 
någon gång. Hon var ständigt sysselsatt. Separatorn, denna förunderliga 
tingest, med sitt speciella monotona ljud. Den togs i bruk när tillgången 
på mjölk var god. Då passade farmor på att göra smör. Separatorn stod 
på bordet vid norrfönstret. När den gjort sitt jobb förvandlades bordet 
till bakbord, där farmor smidigt och vant tillverkade ”världens godaste 
siktkakor”. Där hade hon också utsikt över ve(d)backen där farfar till-
bringade en stor del av sin tid. Jag hörde dem aldrig utbyta några vän-
skapliga kärleksord, men de grälade heller aldrig, jag tror de tyckte om 
varandra. De arbetade och strävade tillsammans. Barnen och barnbarnen 
var deras stora glädjeämne.

Det var mycket viktigt med vilodagen. Då var det enbart det allra 
nödvändigaste som fick utföras. Farmor klädde sig i helgdagskläder. Ren 
och nystruken blus och den svarta söndagskjolen och svart stråhatt. Det 
betydde helg och gudstjänst. Sommartid och vid vackert väder, hölls sön-
dagens samling i Skaparens eget Tempel, i björkdungen, ett stycke ovan-
för vedbacken. De hemmagjorda kyrkbänkarna, som annars förvarades i 
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”ladan”, var utplacerade och tillika det lilla bordet med cittran. Min pap-
pa var ”kapellmästaren” med det perfekta gehöret. När mötestiden var 
inne och alla instrument stämda var det dags att slå an det första ackor-
det. Klara unga röster till välljudande strängaspel, sjöng med entusiasm 
och hänförelse. Allt var mycket enkelt men Guds Ande var påtagligt 
nära. Efter samlingen bjöds alla på kaffe och det hela fortsatte i fin sam-
varo och lågmälda samtal om den andliga utvecklingen i Hofors och 
bland dess innebyggare. Ingen hade brått att gå. Kossorna i ladugården 
visste inte att det var söndag. De lät höra sina högljudda protester. Far-
mor fick inte svika dem.

Hon bytte kläder och gick ut till ladugården med mjölkhinken, tog 
pallen, samtidigt som hon spanade in vem av dem som skulle bli den 
första. Typiskt, så fort farmor visade sig i dörren blev det ett väldigt ”liv”. 
Hon gick förstås först till den som råmade mest. Jag kan, när jag vill 
framkalla det välkända ljudet när mjölkstrålen träffade mjölkspannens 
botten och hur den efter hand övergick i ett dovare ljud, allteftersom 
spannen fylldes. Varje kossa fick en vänlig klapp som tack för leveransen. 
Söndagar var undantagna från mjölkförsäljning. Utan våra dagars ”kyl 
och frys” tog de vad som fanns att tillgå. Med vatten från brunnen och 
en effektiv jordkällare kunde mjölken förvaras till nästa dag.

Farmors vardagsrutiner har fastnat i mitt minne. När kvällens mjölk-
ning var avslutad fick alla kossor en hötapp att mumsa på. Farmor såg 
mycket trött ut men ännu var inte arbetet slut för dagen. Hon ställde 
hinken på den högra av verandans bänkar, litermåttet på plats och 
mjölkkunderna började ”droppa” in. De flesta var från Nygatan. Hus-
mödrar, ofta med stora familjer. Även de såg trötta ut efter en dags hårt 
arbete. Jag tror alla såg fram emot ”mjölkhämtningen”, ett avbrott i det 
annars trista arbetsamma livet. Mjölkträffen fyllde en social funktion, lite 
byskvaller, senaste nytt och inte minst den varma atmosfären. Några av 
dem återfanns också bland den lovsjungande skaran i Betania.

Hårt arbete sliter på kroppen men det gör även bekymmer och pro-
blem. Farmor grubblade över hur ekonomin skulle gå ihop. Hur alla bar-
nen hade det. Visserligen var de flesta gifta. Några hade lämnat födelse-
orten och bosatt sig på andra platser. Och så var det Joel, som reste till 
Afrika och som hon aldrig mer skulle få återse. Frågor hon aldrig skulle 
få svar på. Farmors, nästan alltid vemodiga blick hade sina orsaker.
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Kapitel 2
Trappan upp till vinden var ett mellanting mellan stege och trappa. Den 
var mycket tvär och smal. Vid norrfönstret stod farfars skomakarbänk 
med alla dess redskap för skolagning, halvsulning m.m. Där förvarades 
vinterkläder under sommaren, hängande på en stång och i malpåsar. Väs-
kor och kartonger innehållande litet av varje.

En dag hade ett par av pojkkusinerna ”försvunnit”. På vinden hade de 
gått på upptäcktsfärd, öppnat väskor och kartonger och hittat en tjock 
bunt gamla brev. Det verkade spännande och de kunde inte motstå fres-
telsen utan började läsa. Det var Joels lillasyster som sparat kärleksbreven 
från sin tillkommande. Lite svårt att tyda handskrivstilen var det förstås, 
men det var så spännande så inget fick hindra.

Det var en helt ny värld för 9-10 åringarna. Regnet smattrade bedö-
vande på taket.  Ingen tycktes sakna dem, de fick sitta där helt ostörda. 
Brevhemligheterna fick förbli pojkarnas och det älskande parets för all-
tid. Hungern gjorde sig påmind och de kom så småningom, mycket 
lugnt och sakta nedklättrande från vinden, varma och rosiga om kinder-
na.

De såg lite skuldmedvetna ut och det syntes att de varit med om nå-
got speciellt. En av de vuxna började ett litet korsförhör. Med glimten i 
ögat frågade hon ut dem, då kröp det fram vad de sysslat med, men 
hemligheterna är gömda och glömda.

Standarn var en mycket levande plats. Alltid var det folk som kom 
och gick. Om jordbruket än inte var i stor skala så var ändå husets folk 
alltid i arbete. Många besökare kom för en pratstund. Standarn var som 
en oas.

För den som sökte ensamhet och stillhet var vinden en utmärkt re-
trättplats. Det hade Joel tidigt upptäckt. I skolan gick det bra för honom. 
Han var skötsam och mycket vetgirig.  Efter den 6-åriga skolans slut 
gjorde han som sina syskon, skaffade sig arbete för att hjälpa till med 
försörjningen. För en pigg och tjänstvillig tonåring var det inte svårt att 
få jobb i järnverket. Även om lönen var liten skötte han sitt uppdrag 
plikttroget. Han bar något i sitt hjärta som gjorde att han stod ut med 
vad som helst. Han hade ett mål.

Under en predikan i ett möte i Baptistkapellet hade Gud kommit 
honom mycket nära. Joel kände Guds Ande påtaglig. Rösten var tydlig: 
”Du skall gå till Afrika med det sanna Evangeliet.” Om och om igen 
ringde kallelsen i hans inre. Det blev minst sagt omtumlande i hans 
känslor och i hela hans inre värld. Efter mötet tog han cykeln som han 
delade med sin bror Axel. De hade lyckats få tag i delar som de tillsam-
mans hade tillverkat en cykel av. De var båda uppfinningsrika och begå-
vade med tekniska anlag. Han cyklade hem före de andra. Hade behov 
av att vara ensam.
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Joel hade varit med om något märkligt denna kväll. Vänner, syskon, 
föräldrar visste inget. Det syntes inte, hördes inte. Guds tilltal är starkt 
och kraftigt men ändå ljudlöst. För Joel var denna kväll helig och oför-
gätlig. Där, på den mörka vinden vigde han på nytt sitt liv åt Gud. Under 
natten utkämpade han en hård kamp. Kom i ångest och tvivel. Gud, me-
nar du allvar, menar Du verkligen att jag skall gå. Jag är för ung, är fattig 
och har fattiga föräldrar. Gud gjorde klart för honom att Han visste allt. 
Joel fick visshet i sitt hjärta att Gud som kallat honom skulle också leda 
steg för steg. Bävande tog han sitt beslut. Han ville till varje pris vara i 
Guds vilja. Det var ännu och under en lång tid framåt hans egen hem-
lighet. Mor, som märkte varje skiftning i sina barns beteenden såg för-
ändringen. Intuitivt började hon bedja speciellt för sin son, hon förstod 
att han kämpade med något svårt och allvarligt. Den mentala processen 
hade pågått en tid. 

Det började närma sig tiden han skulle mönstra. Mönstringsordern 
kom. Det hade gått några år sedan skolavslutningen och han mötte flera 
av sina skolkamrater. Joel skilde sig från de andra. Att han var en kristen 
kände alla till och ansågs därmed vara lite udda. Han var frisk och stark 
med klar och öppen blick och slog sig i samspråk med var och varannan. 
Snabb i tanke och handling skulle han ha blivit en duglig soldat, men 
det var inte vad han själv tänkt ut. Om det också hade kostat honom 
arrest på vatten och bröd hade han bestämt vägrat ställa upp som bevä-
ring, utrustad i uniform och gevär.

Frikänd blev han inte. Han blev som vapenvägrare placerad på Sol-
dathemmet Fredrikskans i Gävle. Innan han reste ville han dela sin hem-
lighet med Mor. Hon blev inte förvånad, hade förstått. Det skulle ändå 
snart bli känt för hela familjen och nära vänner. Hösten 1915 började 
alltså den intensiva brevväxlingen som skulle fortsätta under hela hans 
levnad. Han var för det mesta borta från hemmet men längtade alltid 
hem till de nära anhöriga. Var liksom en fadersgestalt. Hade omsorg om 
dem alla och tänkte på allt.

På Soldathemmet blev han insatt som någon slags expeditions- allt i 
allo- man. Skötte post, gick ärenden o.s.v. Det första han gjorde efter 
första arbetsdagens slut var att skriva hem. Systern Anna, skriver svars-
brev omedelbart, ”Tack för brevet som vi fick idag o.s.v.” adresserar det 
till 1132 Eriksson, 14 Komp. Posteringen Fredrikskans, Gävle. Anna be-
rättar om vad som hänt sedan han reste. Haft brev från äldsta systern 
Hanna, gift med Edvin. Om Edvin kunde få ett arbete i Hofors vill de 
gärna flytta tillbaka dit. Det gläder Mor och Anna. Att Axel fått avslag 
på sin ansökan om arbete i Boxholm blir också ett glädjeämne.

-  ”Vi vill ha honom hemma åtminstone tills du kommer hem.”
Besvikelser uteblir inte heller.
 - ”Den där lilla gossen som vi ville ”ta” från Östansjö, får vi inte. Fia 

ville inte att han skulle till Hofors. Jag hade gjort i ordning krage, klippt 
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byxmönster och vi tänkte vi skulle få så roligt, men det blev bara miss-
räkning.”

 Faster Anna var mycket barnkär men fick aldrig en egen familj. Hon 
gav sin kärlek till syskonbarnen.

 Alla väntar på Joel. Han hade inte mer än kommit iväg förrän de 
började räkna ut vad de skulle göra när han kom hem. De planerar mö-
ten i Barkhyttan, Långnäs, Fagersta. Alla besjälades av stor iver att sprida 
Evangelium till närliggande byar och människor som inte hört om Jesus 
tidigare. Anna skriver också om barnen som hon samlar till söndagssko-
la. Hon önskar att hon kunde undervisa dem på rätt sätt. Ber att Joel 
skall bedja för den saken.
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Kapitel 3
Joel var aldrig overksam. Ständigt på jakt efter att snappa upp tips om 
vidareutbildning. Det gällde att med det snaraste skaffa sig kunskaper i 
språk, engelska, franska och svenska. Även om han hade ett bra slutbetyg 
från den 6-åriga folkskolan i Hofors, skulle det inte räcka långt. Den 
fritid han hade från sitt expeditionsarbete på Soldathemmet använde 
han till studier. Man undrar hur han kunde få någon ro och stillhet. Ett 
eget rum tror jag inte en värnpliktig yngling bestods med. Han lärde sig 
och tränade upp sig på att koppla bort alla störande ljud. Ägnade sig helt 
åt studierna och kallelsen han bar i sitt hjärta.

Mer kunskap i Bibeln och vägledning i att tyda, utlägga och tillämpa 
de bibliska sanningarna behövde han. Han anmälde sig till bibelskola i 
Stockholm, att så fort som möjligt efter värnpliktstidens slut bevista den.

Några dagars permission från ”plikten” använde han till att först åka 
till Stockholm, hälsa på sina systrar, Agnes och Elin, och till att kom-
plettera studiematerialet och sedan ta tåget till Torsåker. I planerna in-
gick att bli hämtad med häst och vagn i Berg, Torsåker. Den önskan 
hade han i god tid meddelat föräldrarna genom vykort.

Det förvånar mig att han inte gick till fots till Hofors. Vi får inte veta 
orsaken till detta. En promenad på 1 mil var inget en frisk person ryg-
gade för på den tiden.

I Hofors var han väntad och efterlängtad. ”Programmet” var klart 
sedan länge. Familje- och vänträffar, möten och sammankomster. Att 
evangelisera hade högsta prioritet. Ledigheten omfattade en vecka. Tem-
pot var högt men Joel var i högform.

(Värn) Plikten kallade och åter i tjänst för Kung och Fosterland käm-
pade han på, spred glädje och värme omkring sig. Till alla han mötte 
hade han ett uppmuntrande ord. Hakade inte upp sig på ett enformigt 
expeditionsjobb. Visionen bar honom. Drömmen om Afrika och att afri-
kanerna skulle få höra evangelium, höra om en Jesus som kunde befria 
från hedendomens fruktan och mörker.

De andra vapenfria kamraterna började undra vilken sorts figur han 
var, alltid glad och vänlig trots den trista miljön. Han fick gyllene tillfäl-
len att berätta om sin kristna tro och sin missionskallelse och framtids-
planerna.

Energisk och målmedveten som han var gick studierna lysande. På 
egen hand och genom Hermods korrespondentkurser i svenska och eng-
elska, nådde han goda resultat. Två sirligt utformade certifikat finns be-
varade.

Undervisningsgaranti.
 Härmed intygas att Herr Joel Eriksson Karlsborg denna dag 
erlagt full avgift till Hermods Korrespondensinstitut, Malmö
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 För undervisning i Svenska och Engelska språken o.s.v. till 
erhållande av undervisning tills han fullständigt genomgått 
nämnda ämnen
Malmö den 24/4 1919
Betyg i Svenska
 Att Joel Eriksson, Svanvik, Karlsborg åtnjutit undervisning 
från
Hermods Korrespondensinstitut
 I nedanstående ämne och att han, i överensstämmelse med de 
av honom självständigt utförda arbetena, visat sig hava för-
värvat så grundliga kunskaper i detta, att han befunnits för-
tjäna vitsordet:
 I Svenska språkets sats och formlära Med utmärkt beröm god-
känd 
Intygas härmed
Malmö den 12 april 1919 
  (oläslig underskrift)
Institutets direktör

Av sin magra lön som värnpliktig, kunde han genom sparsamhet klara av 
kursavgifter och avbetalningar. När slutbetyget kom var han också skuld-
fri.

Efter den civila militärtjänstgöringens slut, hösten 1916, sökte han 
och blev antagen som elev vid Filadelfiaförsamlingens bibelskola i Stock-
holm. Efter de tre veckorna kom han, genom olika kontakter, till norra 
Västergötland som evangelist, 22 år gammal. Hans glada, öppna och är-
liga sätt gjorde det lätt att få kontakt med alla. Han bjöd på sig själv och 
var omtyckt och älskad. Siktet, som från början och från tonårstiden va-
rit inställt på Afrika, var avgörande vid varje vägskäl i livet och vid varje 
beslut han tog.

Hans 1917 års almanacka ”berättar”, månad för månad och dag för 
dag, från januari t.o.m. juli, om möten och sammankomster i små byar 
med ensliga torp och skogshuggarbostäder i Finnerödjatrakten och kring 
sjön Skagern. Hans digra och späckade kalender kan i hög grad mäta sig 
med en nutida ambitiös karriärsugen ynglings. För Joels del handlade det 
inte om karriär, endast att sprida det evangeliska kärleksbudskapet och 
vara sin missionskallelse trogen. Han sökte inte ära och berömmelse eller 
människors gunst. Varje enskild människa, rik eller fattig, var värd att få 
höra det viktigaste, det enda nödvändiga, om vägen till Gud.

Med Joels almanacka som guide, gjorde jag och en av mina döttrar, 
en tur i norra Västergötland, sommaren 2007. I natursköna trakter utmed 
Skagerns östra strand, sökte vi upp en del av de 21 platser som är nämn-
da i hans almanacka. I tankarna följde jag också Joel. Cykel var ju det 
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enda fortskaffningsmedel som stod till buds, kanske sparkstötting, om 
vintern var snörik. Terrängen var kuperad. Ibland, långa tvära backar som 
i ena riktningen tog hårt på krafterna. Jag ”ser” honom kämpande i mot-
vind i både andlig och lekamlig bemärkelse, hur han i sitt inre är i stän-
dig bön för dem han är på väg att möta. Fast besluten att vara sin Herre 
trogen, kosta vad pris som helst. Det gällde människors eviga väl. Hans 
brinnande iver kunde inte stoppas av något.

För evangelisten var det inte så enkelt som att, b a r a infinna sig på 
utsatt tid. Alla sammankomster krävde förberedelse, framför allt i bön. 
Sammankomsternas art varierade. Evangelistmöte, sångövning, offentligt 
möte, bönemöte, församlingsmöte, barnmöte, o.s.v. Intressant är att läsa 
namnen på alla platser som fick besök, ibland var också en medhjälpare 
med. Varje plats representerade några människor, familjer, flera, ibland 
färre. Varje människa hade sitt oskattbara evighetsvärde.
Platserna:

Skagersholm		 Bengtsgård		  Jonsgård
Betania		  Nybygget		  Kvarntorp
Gruvan		  Lassona	Elim 		  Porla
Deldenäs		  Kvarnfallet		  Stenberget
Lillagården		  Skattegården		  Hedenstorp
Grevagården		 Holsåker		  Grolanda
Västansjö		  Stugan			   Bokta
Åsarp		  Hova

Efter 12 april är inga anteckningar under två veckor. Semester? Knap-
past. Jag tror inte han någonsin hade en tanke på ledighet för sin privata 
person. Den eldiga unga evangelisten var redan välkänd i övriga Väster-
götland. Väckelsen var ett faktum i Skövdetrakten. Människor hungrade 
efter mening med livet och sökte sig till den nya rörelsen som förkun-
nade frigörelse från synder och laster. Evangelister ställde upp och hjälp-
te varandra där det behövdes. I maj är möten på varenda ”rad”, (i alma-
nackan) på de platser som är nämnda tidigare. Deldenäs, för första gång-
en, och Porla, där man hade evangelistdagar. I Skövde tillbringade han 
två dagar i maj. Hela juni fullbokat utom åtta dagar. Juli, kompakt. Med 
juli månads utgång, tillika med de tre första dagarna i augusti, upphör 
anteckningarna, med undantag av de sista dagarna i augusti som anger 
Barkhyttan. Därefter är det blanka blad till 23 december. Barkhyttan lig-
ger i Gästrikland och det säger mig att Joel då var i föräldrahemmet i 
Hofors. En tid han använde till språkstudier, möten och umgänge med 
familj och vänner och att hjälpa föräldrarna.

Hösttid betyder skördetid för den som har åker och äng. Där behöv-
des hans krafter tillsammans med sina syskon som alltid slöt upp för att 
hjälpa far och mor.
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22 december valde han att lämna hemmet och återvända till ”fältet”. 
Han avstod att fira jul hemma med anhöriga. Löften skall hållas. Den 
23, möte i Lillagården kl. 4 em. den 25 julotta i Skattegården kl. 7 fm. 
Samma dag i Hedenstorp kl. 4 em. den 26 i Hedenstorp kl.11 fm. och i 
Grevagården kl. 4 em. den 27 i Grolanda, den 28 i Bokta kl. 6 em. den 29 
i Holsåker, den 30 i Skattegården kl. 3 em., den 31 i Hedenstorp kl.9 em. 
ensk. I och med 1917 års slut försvinner alla skriftliga spår av Joel.

Jag har nu lärt känna Joel ganska väl och att han under ett års tid 
skulle vara helt overksam, är totalt uteslutet. Att inga skriftliga livstecken 
finns bevarade, kan bero på att systern Anna var ”ute” som evangelist i 
norra Dalarna en tid, Finnbacka, Bingsjö och en tid i Gustafs. Under 
den tiden kunde brevväxlingen ha skett alternativt mellan de sex sysko-
nen, kan man tänka. När Anna var borta fanns det ingen självklar sam-
ordnare.

Ett brev med en utsökt vacker och prydlig handstil, skrivet den 4 jan. 
1918.

”Till min älskade bror!”
Det är yngre systern Elin, då 17 år, som är avsändare.
”Det var så tomt efter dig på julaftonen då vi alla var samlade, vi sak-

nade dig mycket”. Det märks att Joel redan skrivit. Elin kommenterar 
julklappen han fått från församlingen fast han varit där endast några 
dagar. Han hade säkert berättat hur han hade det men Elin hade ändå en 
hel del frågor. Hon talar så förtroligt till sin bror så det är riktigt rörande. 
Brevet är adresserat till Evangelist Joel Eriksson, Döve, Börstig. c/o C. 
Gustafsson. Börstig, en mindre ort mellan Falköping och Ulricehamn.
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Kapitel 4
För Joel var det absolut det viktigaste att vara i Guds ledning och vilja, 
att vara på rätt plats i rätt tid. I mitt ”detektivarbete” i att hålla jämna 
steg, eller i alla fall steget efter Joel, tappar jag spåret mer än en gång. Jag 
gör tappra försök att ”fånga” in honom. Han rör sig snabbt och i vida 
cirklar, men i januari 1919 verkar det som han hittat en fast punkt i till-
varon, Karlsborg. Brevväxlingen har blivit mer regelbunden.

I Karlsborg fick han ett hyresrum hos familjen Johansson. Pionjärar-
betet hade pågått en tid genom två nitiska och brinnande bröder, som 
kommit dit på Guds kallelse, David Eriksson och Carl Andersson. Au-
gust och Ida Johansson var fattiga pensionärer. Deras hem var ändå öp-
pet och välkomnande, särskilt för likaledes fattiga evangelister. De delade 
det de hade och Herren välsignade.

Familjen Johansson tillhörde grundstommen i den växande gruppen 
av nyfrälsta och nydöpta som bildade församling 8 april 1917. Motstån-
det var hårt och många gånger brutalt. Segrar uteblev ej. Som av osynliga 
band drogs människor till de kristnas sammankomster. Naturligtvis var 
det Guds Ande som verkade och överbevisade. Vid en dopförrättning i 
Vättern, då fem personer döptes, infann sig också motståndare till rörel-
sen. De kom glidande i båtar och närmade sig dopstället, där de med 
årorna aggressivt rörde upp sjöbotten, som var mycket gyttjig. Axel 
Lindgren, dopförrättaren, bad då en innerlig bön för bråkstakarna, varpå 
de snopna drog sig bort därifrån.

Sett ur flera synpunkter var Karlsborg en lämplig plats. I det Johans-
sonska hemmet var en varm, kristen och harmonisk atmosfär. I bar-
naskaran fanns en dotter vid namn Berta. Hon var en av de mest nitiska, 
hade ett varmt hjärta, initiativrik och omtänksam. Hon var lite som en 
hönsmamma, hade särskild omsorg om de yngre i församlingen. Berta 
hade också upplevt en stark kallelse att gå till Afrika med evangelium. 
Inte så konstigt att den mänskliga kärlekslågan flammade till mellan Joel 
och Berta. Tillsammans skulle de förbereda sig och planera för framti-
den och Kongo.

Alla syskonen Eriksson var begåvade med god förmåga att uttrycka 
sig i ord och skrift. Det framgår av alla brev. Systern Elin, som flyttat till 
Stockholm våren 1919, skrev ofta hem till föräldrarna. Breven utstrålar 
förnöjsamhet och trivsel i arbetet som sömmerska på Bluskompaniet. 
Hon var en duktig sömmerska och omtyckt av chefer såväl som av ar-
betskamrater.

Vivan, gift med Ivar, min mammas syster och således svägerska till 
Elins bror Axel, bodde i Stockholm sedan en tid. Vivan var till stor hjälp 
för den unga Elin under hennes första tid i huvudstaden. Vivan och Ivars 
lille son, Erik, min kusin, som väl vid brevskrivningstillfället kunde vara i 
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3-årsåldern och en frisk och livlig krabat, passade på i ett obevakat ögon-
blick, när Elin vände ryggen till, att nappa åt sig pennan och ”skrev” sin 
alldeles speciella signatur. Ett trevligt inslag i ”Hälsningen hem”.

Tuberkulos härjade i Sverige i början av 1900-talet och min kusin 
Erik drabbades och dog 10 år gammal, till obeskrivlig sorg för föräldrar-
na och alla närstående. Vid denna tid drog också ”spanska sjukan” fram 
som en fruktad farsot och skördade många offer. Hur det kom sig? 
Många av landsbygdens ungdom drogs till den stora staden Stockholm. 
Fabriker och industrier växte snabbt upp och det fanns gott om arbete. 
Landsbor och nykomlingar hade lätt att finna varandra och de umgicks 
flitigt Det var inte lika lätt att hitta en bra bostad. Det som erbjöds var 
ofta undermåligt på många sätt. Det sanitära var under all kritik. Inte 
lätt att sköta kroppshygienen tillfredsställande. Allt var liksom bäddat 
för smittspridning.

Elin, ung, öppen och glad hade lätt att få nya kontakter. Genom Vi-
van lärde hon känna familjen Wennlund. Elins bror Axel hade sin första 
anställning på Bernhard Wennlunds Mekaniska verkstad. Allt hade ett 
samband. Hela den familjen drabbades av spanska sjukan. Utan att tänka 
på smittorisken ställde Elin upp. Hjälpsamhetsgenerna fick bestämma. I 
tre dagar skötte hon dem tills Emma och Bernhard kom på benen igen. 
Varje kväll satte hon sig vid pianot, spelade och med sin vackra röst sjöng 
hon sin repertoar av kristna sånger, till stor uppmuntran för den sjuka 
familjen.
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Joel var mycket kärleksfull och älskade sina syskon och föräldrar, m e n 
när han inte omedelbart fick svar på sina brev då brast tålamodet och det 
måste han tydligt uttrycka i ord. Jag återger ett sådant brev ganska orda-
grant.

Karlsborg 9jan. 1919
Ef.2: 8-10 Nåd och frid från Gud!
Måste idag sända Eder några rader och fråga varför Ni ej 
låter höra av Er. Det är nu över 14 dagar sedan jag skrev och 
ej fått något svar. Antingen har väl mitt eller edert brev kom-
mit bort, ty jag kan väl ej tro Ni skulle dröja så länge med 
svar. Vill höra hur ni haft det i jul och nyårshelgen. Förstår att 
Ni ha haft många möten så tiden därmed varit upptagen, men 
så många som Ni äro kunde ni åtminstone fått några rader på 
ett brevkort.

Över detta ”utbrott” gör han ett tjockt kryss med bläck. Avsikten var 
tydlig, att de skulle riktigt förstå hur besviken han var. I marginalen står:

Skriv genast!!
Jag kan föreställa mig hur snopna och skuldmedvetna de alla blev av 

denna, minst sagt bryska påminnelse och tillrättavisning. Efter denna 
urladdning övergår han till sin vanliga brevskrivningsstil. Han har sådan 
omsorg om de sina och den lilla kristna gruppen i Hofors. Frågor som:

-	 Har ni haft årsmöte?
-	 Har ni ordnat med predikantfrågan?
-	 Hoppas ni ej kallar annat än en Andefylld och i själ och hjärta 

frigjord broder. 
-	 Förhasta Eder ej, bed mycket för saken först.
Han berättar om julhelgen, men ingen skall tro att det handlar om 

traditionellt julfirande, om julmat och julklappar som vanligtvis tar 
mycket av vår tid och våra tankar.

Vi ha haft mycket goda möten här. Tack och lov. Julhelgen med 
dess möten och söndagsskolfesten var dyrbara stunder inför 
Jesus. Nyårshelgen hade vi besök av en jude som trodde på Je-
sus. Det var så härligt höra hans vittnesbörd om den utlovade 
Messias och om hans frälsande nåd. Man kände en underbar 
förnimmelse av Gud i hans närhet. O, vilken nåd av Gud att 
frälsningen kommit även till hedningarna. Jag har aldrig sett 
denna Guds nåd så stor förut. Tack Jesus att vi får vara Guds 
barn. Det är underbart, Halleluja.

Kapitel 5
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Då ni sänder mina kläder, sänd då även mina album och all 
missionslitteratur samt de böcker du vet jag tycker om. Du vet 
nog vad jag behöver.
Skall du ut på ”fältet” snart? Berta tänker sig till något för-
summat fält och hon behöver en kamrat. Om Gud manar dig 
att gå med henne så meddela det. Vi beder att Gud skall leda 
allt.
Kära hälsningar till eder alla och Guds rika välsignelse i fort-
sättningen på det nya året, Gud är med. Hälsa vännerna.
Eder Joel.

A4- arket utnyttjade han till max. Skrev på tvären, vågrätt och lodrätt 
och upp och ner:

Glöm ej Karlsborgs-evangelisten
Skall skriva till Härolden också.
Om söndag skola vi, om Gud ger oss tjänlig väderlek, åka till 
Undenäs fattiggård.

Joel håller på att kapa banden från föräldrahemmet, som han i själva ver-
ket höll mycket kärt. Så småningom skall han gifta sig med sin älskade 
Berta. Med de få ägodelar de hade tillsammans skulle de inom kort ord-
na sitt lilla hem, fast till största delen bodde de i ”kappsäck”.

Hans anmärkning på hans anhörigas dåliga respons på breven hade 
åsyftad verkan. Omedelbara svar i båda riktningarna är tydliga bevis.

Svanvik den 11 febr. 1919
Mina kära Anhöriga!
Kraft och seger genom Jesu blod.
1 Kor. 2:12-16
Innerligt tack för brevet jag fick i lördags, det är alltid lika 
nytt om jag än finge ett par brev i veckan. Tänk att ni nu 
skickat iväg hela ”prästerskapet”. Är glad över att ni ändå ej 
tappat modet. Det är underbart då man står på Jesu sida då 
går det igenom allt hur det än ser ut. Ära vare Gud. Håll ut i 
tro och bön så skall Jesus giva seger, ty det är för Hans namn 
som vi strida. Gud vare lov för att vi ej behöva arbeta för eget 
verk och i egen kraft, då hade vi nog för längesedan dukat un-
der. Nu få vi blott gå Jesu ärenden och han ger kraft. Djävulen 
försöker på alla vis att få sin vilja fram men hittills har det 
slagit fel för honom. Hoppas det också skall göra det i fortsätt-
ningen.
Jesus är med och ger seger samt uppenbarar sin kraft till själars 
frälsning. Någon då och då kommer till Jesus och får frid och 
syndernas förlåtelse genom blodets renande kraft. Halleluja. 
Fem själar har den sista tiden fått frid med Gud. Under mötet 
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i söndags var Berta och en syster till och bad för en sjuk för-
samlingsmedlem. Gud reste upp honom och frälste även hans 
son. Sedan kommo de alla till mötet, fyllda med salighet över 
vad Jesus gjort. Den nyfrälste vittnade för sina kamrater om 
sin frälsning. Sedan gick han omkring i bänkarna och talade 
med dem. Det var härligt att se honom. Vi fick samma kväll 
bedja med en yngling till. Äran, äran den skall Jesus ha.
Detta måste föregås av bön ty det är Guds Ande som skall ut-
föra verket. Har måst haft 1-2 fastedagar varje vecka en läng-
re tid och förnummit bönens makt på ett härligt sätt. Det har 
sett så mörkt ut så jag varit nästan förtvivlad, men nu börjar 
det ljusna något. Vi äro fortfarande i behov av mycken förbön. 
Det är trots allt härligt att få kämpa tillsammans med Jesus. 
Han är underbart god emot mig. Jag älskar Jesus och vill ge 
mitt allt och (om det fordras) mitt liv för honom. O, vilken 
nåd att få vara frälst och i väntan på Jesu Kristi uppenbarelse. 
Gud vare innerligt tack!
Gud välsigne Eder alla mina kära att vi alla må aktas vär-
diga att undfly det onda som skall övergå jorden. Bed för Berta 
och mig att Guds vilja i allt sker med oss och att vi snart får 
resa till Afrika.
Innerliga hälsningar från Edra för Jesus och själars frälsning 
offrade
Joel och Berta

I marginalen: ”Anna får nog brev från Berta med tiden. Bed! Bed! Bed!”
Omsorgen om den lilla nybildade pingstgruppen i Hofors och om 

deras andliga tillväxt är tydlig. Det som vill hindra Guds verk och män-
niskor att komma till tro måste bekämpas och besegras. Han har helt 
och fullt gått in i sin roll som andlig ledare både för sin hemförsamling, 
fast han fysiskt var långt därifrån, och församlingen i Karlsborg. ”Det 
skall inte ske genom någon människas styrka eller kraft, utan genom min 
Ande säger Herren”, Sak. 4:6.

Svanvik den 16 febr. 1919
Kära Anhöriga! Frid och fröjd i D.H.A!
Mal. 3: 16-18
”En tillflykt är Han urtidens Gud och härnere råda Hans evi-
ga armar”. 5Mos.33:27.

Han tackar för brev ”igår” som tydligen gladde honom storligen, det 
meddelade framgång och segrar på den Andliga fronten. Han utgjuter 
med många ord sitt eget hjärtas längtan att vara mer helutgiven. Han 
förväntar sig också att de anhöriga skall känna på samma sätt. Jag tror 
inte att någon kunde läsa hans brev utan att bli berörd.
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Järnvägsstationen ligger ca 3 km. norr om brukssamhället Hofors. 
Det är ett litet samhälle i sig och kallas rätt och slätt ”Station”. Där har 
den lilla pingstgruppen börjat ha möten. Joel är väl hemmastadd och glä-
der sig oerhört över det och önskar han kunde vara med och predika för 
många av sina forna skolkamrater. Uthållig bön uppmanar han till i varje 
brev.

I Karlsborg har vintern varit hård, både andligt och lekamligt, men 
det börjar ljusna. ”Denna vecka har vi möten varje kväll utom måndag”. 
Förstärkning till ”frontlinjen” är på väg. En god vän och broder i rörelsen 
kommer till hjälp. Han ber om förbön för språkstudierna.

Brevet i sin helhet:
Hjärtligt tack för brevet jag fick igår. Det gladde mig storligen 
att se hur Jesus fört er ut i verksamhet. Jag riktigt prisar Gud 
för detta. Ja, mina kära Hofors-evangelister, denna väg skulle 
vi ha gått för flera år tillbaka, då tror jag att vi hade fått er-
fara mycket mera av Guds underbara nåd och kraft. Det hade 
drivit oss till mera bön och bibelläsning. Vi få vara innerligt 
glada till Gud för att Han ej kastat bort sina tröga tjänare. 
Tänk vilket arbete Gud haft med oss till dess han fått oss dit 
där vi nu äro. Tänker att Gud ännu vill föra oss längre. Jag 
önskar komma helt in i Guds ledning, kosta vad det kosta vill. 
Jesus uppenbarar sin kärlek för mig mer och mer varje dag och 
det gör att jag lär mig älska honom mera. Jag antar att även 
ni har samma känsla.
O, vad det skulle vara härligt få vara tillsammans med eder 
och vittna om Jesus, vännen vit och röd, utkorad framför 
många tusen, Halleluja. O, att Jesus finge komma och frälsa 
själar samt döpa dem i den helige Ande. Jag är så glad för att 
även i Station en dörr har blivit öppnad i Kristus. Det är 
många där som behöva bli frälsta. Jesus kan och vill frälsa, 
halleluja. Det kostar mycken bön för att Jesus skall få frälsa 
syndare.
Här har vi haft en väldig kamp emot djävulen, hela vintern, 
men nu börjar vi få se att Jesus är segerfursten. Vi få bedja 
med någon då och då. En yngling som blev frälst i söndags, 
har Jesus döpt i den Helige Ande idag så att han har fått prisa 
Gud i nya tungor. Vi få nu snart dopförrättning. Endast en är 
anmäld men Jesus skall giva flera dopkandidater. Denna vecka 
har vi möten varje kväll utom måndag. Monie blir då här. 
Det skall bli härligt få hjälp ett tag, särskilt av en sådan som 
man känner. Bed för oss att Jesus giver en härlig seger. Bed 
även att Jesus hjälper oss med språken. Har nu snart gått ige-
nom svenskan. Gud hjälpe mig med allt. Bed för oss att vi med 
Guds vilja snart få komma till Eder. Om fredag har vi bön- 
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och fastedag för Afrika. Gud välsigne Eder med uthållighet 
tills Jesus kommer. O, hur stort att Jesus fann mig, o hur gott 
att vara hans...
Innerliga hälsningar till Eder alla, nära och kära
Eder älskade Joel.

Sin vana trogen fyller han arket i alla marginaler, vrider ett kvarts varv:
”Lilla gumman” har också skrivit. Hon har sovit och skrivit 
om vartannat. Kl. är nu strax 1/2 1 fm.d.17. Vart tog Hannas 
brev vägen? Hälsa dem kärt. 

Vrider ytterligare ett kvarts varv:
D. 17. Har glömt att skicka brevet idag och därför kan jag 
meddela er en glad nyhet.
Monie har nu kommit hit och vi har haft en härlig em. till-
sammans. Kan även meddela er att det är möjligt att få ho-
nom till Hofors i vår, om ni kallar honom. Försök att få ett 
extra församlingsmöte och besluta om den saken. Ni kan adres-
sera: Tabernaklet, Gävle. Jesus skall segra, Halleluja.

Här följer Bertas brev till blivande svägerskan, påbörjat samma dag som 
Joels:

Svanvik den 16 febr. 1919
Kära lilla Anna!
Tacken Herren, åkallen Hans namn gör hans gärningar kun-
niga bland folken, förtäljen att Hans namn är högt. Jes. 12: 4
Har börjat för längesedan att skriva men det blev bara början, 
får nu börja om igen. Joel har lovat mig att säga Du, nu gör 
jag det också, vi har ju samme Far och samme broder, Halle-
luja, så vi är släkt både Andligt och skall efter Guds vilja bliva 
det lekamligt också. Hoppas du ej blir alltför missnöjd med din 
nya svägerska, det är inget att ha men liten och ringa är jag 
barn till en kung, Ära vare Jesus. Hälsa Mor och Far på Ho-
fors så gott från mig. Jag skall försöka med Guds hjälp sköta 
deras gosse så gott jag kan.
Jesus är ibland oss och frälsar själar och döper i Helig Ande. 
Ära vare Hans Heliga namn. Det har varit härligt idag, jag, 
min bror och hans fästmö har varit och besökt ett par gamla 
gummor. Det är så saligt få gå ärenden åt Jesus. Hemma i 
Salem döpte Jesus en själ i den Helige Ande medan vi var bor-
ta och ikväll frälste Jesus en själ. Det är så underbart vad Jesus 
gör. Vi får endast vara med och se på..
Som du vet längtar jag ut på fältet men har ej fått någon för-
vissning ifrån Gud ännu. Joel talade om dig att du skulle ”ut”, 
kanske Jesus vill leda oss ut tillsammans. Vi får bedja Gud leda 
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oss som Han själv vill, men kanske Jesus vill att du skall vara 
hemma ett tag ännu och verka Herrens verk. Som jag sett i 
Joels brev så tror jag att det blir saligt ibland Er snart.
Gud välsigne dig och föräldrar och syskon
Fridshälsningar! Eder Berta.
Hälsa Axel.
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Kapitel 6
Svanvik den 27 febr, 1919 
Mina kära Anhöriga
Stor och underbar nåd och frid från Gud.
Nu vet jag att Herren ger seger åt sin Smorde. Han svarar 
honom från sin heliga himmel. Genom väldiga gärningar gi-
ver Hans högra hand seger. De andra prisa hästar och vagnar 
men vi prisa Herren vår Guds namn. Ps. 20:7-8.
”Vår Gud giver löften vår Gud håller ord. Hans utsagor kun-
na ej svika. Om trångmål och nöd än möta på jord, Gud ald-
rig sitt löfte kan svika”.
Innerligt tack för brevet som jag fick idag. Det är alltid lika 
glädjande att få höra något ifrån Er. Roligt att se att du också 
gör dig bekant med Berta. Jag tror att du, såväl som ni alla 
kommer att tycka om henne. Det är en underbar nåd av Gud 
att jag fått fästmö, jag kan ej ännu begripa att det är sant, en 
sak som jag minst utav allt tänkt på, men det går väl så här 
när Jesus får sköta allt. I alla fall är jag innerligt glad till Gud 
för vad som hänt, ty jag ser för varje dag att jag behöver hen-
ne, i första hand hennes förböner. Bed för oss att Guds vilja i 
allt sker med oss. Om Gud banar väg för oss så är vi villiga att 
resa ut fortast möjligt, kommande vinter eller nästa vår. Man 
känner sig ej riktigt lugn förrän man kommit till den plats 
Gud utsett för oss. Gud skall hjälpa oss att giva alla offer. 
HELT FÖR JESUS.
Bed att vi med Guds tillåtelse får komma hem till Hofors i 
sommar. Vi längtar båda två. Av helger är det endast mid-
sommar som vi för närvarande kan se en möjlighet att få 
komma hem. Ja, det är ju ej långt dit nu. Tiden går så fort.. 
Jag har varit här över 1/2 år och ändå tycker jag det endast är 
några veckor sedan jag kom hit.
Om Jesus hjälper oss så kommer vi kanske att förlova oss på 
försommaren.
Vi kanske dröja med det tills vi få resa till Hofors, såvida ej 
någon hemifrån kan komma hit. Jag ville ju gärna ha mina 
närmaste med. (Förstår ej varför jag kom in på detta ämne 
nu. Ni får ursäkta mig, men det är tryggt att få meddela nå-
gon de privata angelägenheterna också. Vore väldigt härligt 
om någon kunde komma hit till våra högtider, ty vi ha då 
större möten här.
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I påsk, missions och uppbyggelsemöten, då Gustav Flood skall 
avskiljas för Argentina. Som talare har vi kallat Alfred Gus-
tavsson från Stockholm. I pingst ha vi pingstmöten, då vi 
även får besök av flera härliga bröder.
Jesus är med oss fast det ännu ej blivit något genombrott. Ib-
land är det ganska hårt. Den veckan A. var här, voro rätt 
mycket folk samlade, även om vardagarna, (sönd. är alltid 
fullt hus) men det kändes hårt. Någon enda gång lossade det. 
Jag skall nu, mera på allvar börja på utposterna i skogsbygder-
na, ty det ser ut här som folket förbrukat sin rätt till frälsning.
Tack för portot!

Detta brev slutar mycket snöpligt, det är så olikt Joel. Vi kanske får svar i 
kommande brev.
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Kapitel 7
Berta skriver till sin blivande svägerska. Det är i varma ordalag och öm-
sesidig uppskattning de skriver till varandra. Berta längtar att få komma 
till Hofors, Joels barndomshem och som han talat så mycket om. Det 
skall bli en stor glädje för henne att få träffa föräldrarna och syskonen 
och inte minst att få ha möten tillsammans. Svägerskan Anna, var också 
lite av en evangelist och Berta skulle bli missionär men kände sig mycket 
underlägsen sin blivande man och hans syster, när det gällde att ”tala” 
offentligt. Mycket tyder på dåligt självförtroende. Att komma över det 
komplexet skulle hon få god hjälp av både Joel och övriga släkten. Med 
sin utstrålning, varma omtanke om andra och sitt behagliga och lugna 
sätt vann hon allas hjärtan. Ett fint komplement till Joel som levde med 
ett högt tempo och bristande tålamod.

Det viktigaste var att hon hade en brinnande nöd i sitt hjärta för 
människor som levde i mörker och i dödens skugga i mörka Afrika. Hela 
brevet handlar om kallelsen ut till Afrika.

Svanvik den 5/4 1919
Min blivande kära lilla svägerska! Härlig underbar frid!
Tack för ditt innehållsrika brev. Det är så roligt få reda på hur 
ni har det därhemma Och att Jesus är med er och utför sitt 
verk. Ära vare Jesu namn. Det skall bli roligt att komma till 
Eder däruppe i Hofors till sommaren, jag riktigt längtar att 
det vore snart. Vi få hjälpas åt att bedja för den tiden att vi få 
välsignade och härliga möten inför Herrens ansikte. Vi får 
lägga allt inför honom och i Hans händer och Han skall leda 
oss för sitt namns skull.
Det är härligt att du får vara redskap åt Gud därhemma, du 
är väl snart en riktig predikant. Ära vare Jesus för det. Du må 
tro i den vägen går det så dåligt för mig, det bleve nog lite 
ängsligt att stå på en talarstol, t.ex. en 1/2 timme åt gången.
Vi har ofta vittnesbördsmöten då vi få tala om vad Jesus gjort, 
och det är härligt, men Jesus giver när jag behöver, det vet jag. 
Jag känner mig som en riktig stackare, om du vet vad det är, 
men Jesus är min starkhet.
Det är stort du lilla Anna att vi är frälsta av nåd och allt är 
av nåd. Joel är hemma nu, som du ser på brevet och Jesus har 
varit och är med honom alltigenom. Vet du Anna lilla, jag 
längtar ut till hednavärlden och vi önskar att Jesus snart ville 
skicka oss båda och alla som han kallat. Bed för oss är du snäll, 
att Jesus får leda oss som Han vill, till sitt namns förhärligan-
de.
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Jesus har allt som vi behöver både till kropp och själ och du vet 
det är mycket, men vi får påminna honom om det. Vad vi 
ändå är rika som är kungabarn och ett heligt prästerskap. Ära 
vare Jesus. Gud välsigne dig och alla de dina.
Hälsa dem så gott från oss här i Svanvik.
Nu får du, som du skrev till mig, ej ha några fordringar på 
mina brev, jag har inga, utan är mycket tacksam och glad när 
du kommer ihåg mig med ett brev.
Kära hälsningar från din långa blivande svägerska. 

Det som följer nedan är fortsättningen på ett brev där första arket sak-
nas. Troligen är detta skrivet i början på mars.

Då jag ser tillbaka på den tid som gått under min vistelse här 
så ser det ganska mörkt ut, ty man kan ej se mycken frukt av 
arbetet. Vi få ändå hålla på att bedja och kämpa. Huvudsaken 
av vårt liv är att vi är trogna Jesus. Då får Han sköta det 
övriga. Ibland ha vi underbart saligt och återigen är det till-
bommat. Gud s k a l l vinna seger. Genom tron föllo Jerikos 
murar. Halleluja. Om lördag kl.6 em. har
jag möte i Undenäs i ett ogudaktigt hem. Bed mycket att Jesus 
giver härlig seger. Nästa lördag ha vi dop. Ära vare Jesus. Jag 
önskade få vara med vid Station och tala om Jesus för mina 
skolkamrater. Gud välsigne eder att där så ut sanningens ord. 
Ja, det är härligt att få tjäna Jesus.
Berta är ej hemma nu så du kan ej få något brev från henne 
denna gång. Hon kommer hem ikväll, men om hon skulle sva-
ra så blir brevet försenat minst en dag. Jag kan hälsa från 
henne. Hon är glad i Jesus som vanligt. Ära vare Gud.
Tack för kortet. Det var väldigt trevligt om ej Alma spökt ut 
sig så. Jag är dock glad att hon kommit till insikt om sin få-
fänga. I annat fall borde hon ej få vara med att sjunga och 
spela. Ty det ser ej mycket gudfruktigt ut. Är Oskar hemma? I 
så fall bed honom skriva till mig så att jag får höra hur han 
har det. Har ni hört något från Oskarsson? Om ni skriver till 
honom så bed honom skriva till mig så jag får höra hur det 
står till i Porla.
Gud välsigne eder alla med full seger på hela fronten. Hälsa 
alla vännerna!
Bed för mig att Jesus i fortsättningen hjälper mig med språken. 
Inom en månad har jag svenskan klar, halleluja. Sedan åter-
står engelska och franska. Bed! Bed! Bed!
Omkring den 10 mars reser jag nedåt landet och blir borta hela 
månaden. Jag hinner väl skriva en gång till före.
Innerliga fridshälsningar
Eder Joel.
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Karlsborg den 13 april 1919
Mäktig härlig frid av Jesus!
Rom. 8:16-17
Hjärtligt tack för brevet som jag erhållit för några dagar se-
dan. Har ej skrivit förr emedan jag väntat på att få något 
mer att skriva om. Det går ej an att få så mycket nyheter, då 
man skriver varje vecka, men jag vill så långt möjligt är med-
dela mig med Eder så här, emedan jag njuter därutav och 
dessutom är det så roligt att få brev hemifrån.
Jag har en mycket härlig nyhet att meddela Er och det är: 
”Guds nåd, ty den är varje morgon ny”. Det är välsignat att få 
taga del av Guds nåd. Vi få leva AV NÅD vid Guds rika 
bord, men detta är en nåd som man ej behöver blygas för, utan 
ju mer vi bli i behov av den ju rikare bli vi. Tänk att man ej 
kan göra något för sin frälsning, utan endast mottaga allt av 
nåd, det är underbart. Av Nåd ären I frälsta säger aposteln. 
Av nåd har vi också erhållit Andens dop. O, vilken lycka att få 
leva i Nåden.
”Nåd” d.v.s. något som man ej förtjänat. Av nåd få vi leva 
och arbeta för Jesus. Jag är säker om att Jesus kunde ha tagit 
annat redskap för sitt arbete, men Han unnar oss glädjen att 
få deltaga i Hans arbete. Ja det är saligt fastän det under stun-
dom är bekymmersamt. Djävulen plågade mig förfärligt här 
för några dagar sedan, men så skickade Jesus hit A.B. Lind-
gren som kom och bad mig igenom, så nu kan jag åter jubla och 
prisa Jesus för Hans underbara nåd. A. B. kom hit i mitten av 
förra veckan och vi ha haft härligt tillsammans. Ära vare 
Gud!
I dag har vi haft brödsbrytelse och det är alltid underbart att 
få fira vår älskade Jesu döds åminnelse. I påsk har vi stormöte 
(som ni väl sett i E. H.) Vi få då också dop. Må Gud giva oss 
en härlig tid då själar bli frälsta och Guds barn uppfyllda med 
kraft och döpta i Helig Ande, samt att vi även få in medel för 
missionen. (Nu håller oljan i lampan på att tryta så det börjar 
bli mörkt). Kl. är 12 m. n. Må vi ha olja i våra lampor i mid-
nattstid så att vi kunna möta Jesus med glädje. Ni få bedja 
mycket för oss så att ej några hinder komma i vägen, utan att 
vi kunna komma hem i midsommar.
Gud välsigne Eder alla med kraft att hålla ut tills Jesus kom-
mer! Kära hälsningar från Eder Joel och Berta.
Tack för lånet för Putte. Det var ett trevligt besök men jag 
hoppas han är gladare nästa gång. Ni få nu också se mitt hem. 
Fr. vänster till hö: Eva, Bertas syster, Berta, Nanny (som 
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kommer med hem) och und. t. Kortet togs på Berta-dagen. Det 
andra är taget i ett av våra förs. medl. hem.

Över hela arket i marginalen:
Har haft brev från Elin. Hon syr på en ateljé och tycks ha det 
bra. Gud välsigne och lede henne i fortsättningen. Gud skall 
nog föra ut dig, Anna, på fältet i sin tid. Berta hälsar så kärt 
till Er. Hälsa vännerna från mig.
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Joel började bli en välkänd profil i trakten, betraktad som lite udda när 
han kom cyklande med bibelväskan på styret. Radikal och orädd. Nyfik-
na skymtades bakom gardinerna när de såg honom komma. Vissa ville 
inte ha med honom att göra, de skyndade sig att låsa dörren, andra väl-
komnade honom. Dessa hörde till de sunt tänkande som insåg att han 
var en reko och ärlig person som inte ville någon något illa, nej, tvärtom. 
Han predikade Guds kärlek och Guds obegripliga nåd.

Många blev illa berörda, det träffade ömma punkter i deras liv. En del 
av dem som varit hårda motståndare kom, efter en tid, i svår nöd och 
ånger, kom gråtande och bad om förbön till omvändelse.

Jag bläddrar vidare i brevsamlingen.
Svanvik den 29 april 1919
Kära Anhöriga!	 1 Petr. 1:22-25
Hjärtligt tack, Anna, för brevet. Jag hade väntat länge på det. 
Det är alltid så roligt att få höra något hemifrån. Gud vare 
lov som håller Eder friska och krya till både kropp och själ. Må 
Gud i fortsättningen beskära Eder samma nåd. ”Ja, det är 
saligt på Jesus få tro och att vara Guds barn blott av nåd. Gud 
ske lov, Gud ske tack att Hans salighet även är min”. Ära vare 
Gud att Han planterat oss vid vattenbäckar Ps.1 :3, då har 
man ingen andlig ebb- tid, ty Guds källa har vatten tillfyllest, 
Ps.65:10.
O, att Gud finge utföra ett genomgående verk i Hofors så att 
det blev fart i de ”torra” benen. Tänk att storpastorerna flytta 
från Gästrikland, det är ett Guds under. Vi få bedja Gud att 
Han leder in i luckorna sådana som äro beklädda med kraft 
från Gud. Vi få även bedja att Gud leder med stormötet på 
Hofors. Jag tror knappt det går i midsommar, ty för det (1) vet 
jag ej med bestämdhet om jag kan komma just då, (emellertid 
blir det i den tiden, men bed Gud för oss) (2) är det nog knap-
past möjligt att få Pethrus då och (3) baptisterna har ju då sitt 
sedvanliga sommarmöte, vilket nog gör att en hel del ej kom-
ma med. Vid ett sådant möte ha vi nog att beräkna besökare 
från hela distriktet. Jag har ej ännu skrivit till Pethrus, men 
skall göra det fortast möjligt. Bed Gud att jag får vara hemma 
ett par månader. Jag behöver det för att läsa språk med Berta, 
emedan hon ej har någon tid nu. Jag läser nu engelska på Her-
mods, och tror att det skall gå bra om jag sedan får lite hjälp 
med uttalet.

Kapitel 8
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Även vi har haft en ganska dyrbar påskhelg. Gud har varit 
med oss och givit seger genom sitt ord och sin Ande. Tack och 
lov! Missionsoffret gick till 417 kr. Ett vackert resultat efter så 
liten förberedelse. Vi insamlade genom sparbössor omkr. 300 kr. 
och dessa sparbössor ha ej varit ute mer än omkr. 2 mån. Gud 
vare lov pris och ära för allt. Påskafton hade vi åter en dyrbar 
dopförrättning då 5 själar döptes. Gud vare lov för allt.
Jag är nu ej så mycket hemma emedan Gud har öppnat en dörr 
för oss att förkunna Jesu Kristi evangelium i ett missionshus 
omkr. 1 mil härifrån. Vi vänta att Jesus skall utföra ett härligt 
verk där. Bed för denna nya plats! (kan vara Höghult). Bed 
även för pingstmötet! Tänk, om någon då kunde komma, ex. 
Far och Mor, det vore härligt. Vem som helst är hjärtligt väl-
kommen. Om det nu går som vi bedit och hoppats så äro vi väl 
hemma om 2 mån. Gud give att vi få saligt hemma. Gud väl-
signe Eder allesamman.
Till sist, Guds underbara nåd och välsignelse på födelsedagen 
och allt framgent.
Kära hälsningar från Edra, för Kristus och Afrika offrade 
barn
Joel och Berta
Hälsa alla vänner!

Jag vänder arket ett 1/2 varv och läser:
Skickar härmed 2 ”tidstecken” som jag plockade i fredags. Vår-
arbetet har nu börjat lite smått här men någon egentlig värme 
är det ej. Hur är det hemma?

I de föregående breven har Joel inte visat någon större hänförelse över 
natur och miljö, men det märks tydligt att han inte varit likgiltig för 
Guds skapade natur och skönhet. Blommorna han plockat kunde vara 
gullvivor och/eller liljekonvaljer, med tanke på det geografiska läget och 
årstiden, i slutet av april. Hofors räknas till Norrland och dit kommer 
våren minst en månad senare. Han tänkte på dem därhemma och att de 
skulle få dela hans vårglädje.
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Kapitel 9
Karlsborg den 28 maj 1919
Mina kära Anhöriga!
Härlig frid av Jesus! Ps.87:2-3
Innerligt tack för det kärkomna paketet med allt dess innehåll, 
som kom mig tillhanda i välbehållet skick. Hjärtligt tack för 
de utomordentligt goda kakorna. Vi vilja alla med en mun 
säga: ”ETT HJÄRTLIGT TACK”. Vi ha delat och hedrat 
Edert besvär så nu är det ej mycket kvar. Det var så roligt för 
mig att en gång få bjuda på något gott. Ja, tack för allt! Jag 
hade nog väntat på brev, men jag förstår så väl att ni har 
mycket att göra i denna tid, så jag ursäktar gärna. Tänk att ni 
nu snart har färdigt med ”våren”, då har ni knogat bra. Gud 
ger kraft, ära vare hans namn. Jag har varit med och satt po-
tatis samt gjort i ordning ett jordgubbsland. Det är vila för 
mig att få gräva i jorden, ty man får då stilla sina tankar.
I Höghult, som jag förut skrivit om, ha de nu stängt missions-
huset för oss men vi få, då vi ha tillfälle vara hos en familj där, 
så det betyder ej så mycket vad ”fienden” gör. Vi ha ej kunnat 
ha så många möten nu, emedan folket har sina potatisland att 
sköta om. Jesus är med och välsignar oss, så vi ha härligt ändå. 
För allt skall Jesus ha äran.
Hoppet att komma hem till midsommar tycks även i år för-
svinna. Vi ha nämligen tänkt ha söndagsskolfesten på mid-
sommardagen. Det vore nog ej alldeles omöjligt att få ledigt 
från den, men det är ju också trevligt få vara med. Dessutom 
tycker Berta att hon ej vill ta permission (eller sluta på fabri-
ken) förrän efter avlöningen, som blir den 8 juli, i så fall skulle 
vi ej komma förrän omkr. 10 juli. Jag tycker att jag ej kan resa 
i förväg heller, ty det blir ju tröttsamt för henne att resa ensam 
den långa vägen. Vi ha ej bestämt oss för något ännu, emedan 
Jesus får leda oss så att vi äro där varest vi kunna vara till 
största välsignelse. Bed för oss att Gud hjälper oss i allt. Det är 
viktigt att man även i småsaker söker Guds ledning.
I eftermiddag reser jag till Skövde för att vara med på deras 
pingstmöte. Snart ha vi pingst med stor- möte här. Därefter 
skall jag till Finnerödja och sedan, d.16-21 juni till bibelstudi-
evecka i Köllingared. Gud välsigne Eder alla med kraft att 
strida Jesu strider tills Han kommer, då striden skall avblåsas.
Innerliga hälsningar från Edra för Jesus offrade barn
Joel och Berta                                3Joh.13-15
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Jag konstaterar att det är exakt 14 dagar sedan han skrev det föregående 
brevet och ändå uttrycker han lite otålighet: ”Tack för brevet jag fick igår, 
efter lång väntan”.

Det säger en del om hans mentala tillstånd. Han har väldigt mycket i 
tankarna, många tankeprojekt, skulle vilja vara på flera platser samtidigt. 
Inte lätt för omgivningen att hålla jämna steg med hans tempo.

Svanvik 11 juni 1919
Kära Anhöriga! Underbar frid och glädje! Jes.45:8
Hjärtligt tack för brevet som jag fick igår, efter lång väntan. 
Det är väldigt vad tiden går fort. Tänk, snart har vi midsom-
mar. Vi har haft ett mycket gott pingstmöte. Jesus har varit 
med och fröjdat våra hjärtan. Lovat och prisat vare Hans 
namn för tid och evighet. Det blir saligt då Jesus kommer ib-
land oss. Äran skall Jesus ha. Låt oss bedja att den tid vi få 
vara i Hofors blir en underbar tid då Gud på ett särskilt sätt 
välsignar oss alla. På samma gång jag gläder mig däråt, kän-
ner jag det ansvarsfullt att i Hofors upptaga kampen mot 
mörkrets välde, Jesus skall giva kraft och seger för sitt namns 
skull.
Ett tag såg det ut som vi skulle få komma hem till midsommar, 
men nu är det helt omöjligt. De som skulle gifta sig kunna ej 
göra det förrän midsommarafton, emedan prästen glömde lys-
ningen sista gången och nu måste det ”lysas om” 3 gånger å rad 
igen. Må Gud verkligen välsigna Eder i midsommar och giva 
er en härlig helg. Vi komma, om Gud vill, strax efter midsom-
mar så jag hoppas vi får dela sommarglädjen ändå.
I morgon reser jag till Finnerödja och blir där över söndagen 
varefter jag reser till Köllingared för att vara med på bibelstu-
dieveckan.
Jag träffade Edla i Skövde Kr. h. f. d. Det var mycket dyrbart 
att få träffa henne. Hon var sig lik. Jag fick färska hälsningar 
från Hofors vilket gladde mig mycket. Det var mycket dyrbart 
i Skövde, ja, det är härligt överallt där Gud är, ty Han är 
själva härligheten.
Må Gud med sin underbara kraft mäktigt vila över Eder. Bed 
att många bli döpta i den Helige Ande nu i sommar. Jag tror 
att Gud vill giva oss en härlig tid. Kan ej säga nu vilka som 
kommer med, emedan jag ej talat vid dem därom. Thure kom-
mer nog.

Joel planerar en större kristen samling i Hofors under sommaren. Bl.a. är 
Thure en av dåtidens mer kända pastorer. Joels hjärtenöd omfattar sin 
födelse- och barndomstrakt såväl som Karlsborg, där han var anställd 
som predikant.
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Han skulle vara ”andra hands” vigselförrättare vid det försenade bröl-
lopet. På den tiden praktiserades först borgerlig vigsel sedan en i den 
frikyrkliga miljön och den verkliga bröllopsfesten som var höjdpunkten. 
Mellan raderna kan man ana hans längtan till hemmet. Under det jag 
läser detta håller jag nästan andan... måtte det inte komma några fler 
hinder i vägen för resan till hans kära Hofors.

Joel fortsätter:
Har ej tid att skriva mera nu. Ni får höra närmare framdeles. 
Hälsa vänner och bekanta Kära hälsningar från oss
Joel och Berta
Ursäkta brådskande slarv. Hur länge får vi vara hemma? Vi 
önskar nog vara hemma ganska länge emedan vi skola läsa 
engelska.

I Standarn blev det bråda dagar framöver. Det skulle städas, bakas, den 
gödda kalven slaktas. Sonen (dock inte den förlorade) skulle komma 
hem. Joel var älskad av alla och väntad. Han var den fasta klippan och 
andliga stödet för dem alla. Han hade sökt sig fram och kommit längre 
än de andra, var den givne ledaren. Här fanns inte plats för någon av-
undsjuk hemmavarande son, eller dotter. En fin harmoni rådde mellan 
alla syskon och föräldrarna.

Alla var också nyfikna på den blivande ”bruden”. Genom brevväxling-
en Anna och Berta emellan behövde ingen känna sig som främling.

Så var då dagen inne. Far stod med häst och vagn vid järnvägsstatio-
nen, inväntande tåget. Ångvisslan annonserade ankomst och tåget sak-
tade in och stannade med ett ryck. Ett ungt vackert par med en avsevärd 
packning steg av. Far (min farfar) hade ansiktet gömt i ett ganska stort 
skägg, därför kunde det vara svårt att avläsa hans ansiktsuttryck, men 
han hade ett speciellt mys- skratt och på det förstod man att han kände 
sig mycket lycklig.

Välkomnandet i hemmet, Standarn, var varmt, långt och hjärtligt. 
Joel kunde inte gå till nattens vila innan han hade gjort en inspektions-
vandring i omgivningarna. Han ville ”känna in” och ”smaka” på allt. En 
tur i trädgården, ladugården, stallet, hästhagen och till sist, vinden. Här 
blev han stående, det var så många tankar och starka känslor som fyllde 
hans inre. Det var ju här han fattade sitt livs viktigaste beslut. I tyst bön 
och tacksägelse smög han sig nerför den branta trappan för att inte väcka 
de andra. Timmen var sen. Berta var mycket trött efter den långa resan. I 
morgon skulle han visa henne och berätta.

Nöden över att människor skulle få höra evangeliet om Jesus följde 
honom var han än befann sig. Här gällde, inte i första hand att vila, ha 
semester och ta det lugnt, nej, det brann en ”eld” inom honom. I rådslag 
med de ledande bröderna och de som var på samma linje, planerades 
möten. Station, där han hade många av sina forna skolkamrater, han 
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längtade verkligen att få träffa dem. Fagersta, Långnäs, Barkhyttan, 
Lumsheden, Storvik, Torsåker, o.s.v. Dessutom fick inte språkstudierna 
försummas och inte heller de praktiska sysslorna. De båda, Joel och Ber-
ta skulle ju sätta bo, ha sitt hem i Afrika.

Om också mycket enkelt, men det nödvändigaste i klädväg, hushålls-
linne och husgeråd avsåg de att ha med från Sverige. Vissa dagar avsattes 
till detta. Min mamma har berättat. Alla sykunniga i släkten samlades i 
Standarn. Berta delade ut uppgifter. Med en duktig ledare flyter arbetet 
fint. En stor koffert av plåt anskaffades. När deras Hofors-vistelse gick 
mot sitt slut var kofferten fylld med kläder, lakan, handdukar etc. Hela 
församlingen engagerade sig. Familjer sorterade och gick igenom vad de 
kunde undvara och skänkte till ”Kongomissionen”. Alla kände glädje i att 
vara delaktiga.
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Kapitel 10
Tiden gick väldigt fort, som den alltid gör när man trivs och har full sys-
selsättning. Den hade varit rik på både andliga och timliga upplevelser.

Berta hade ytterligare några punkter kvar på checklistan. Det behöv-
des minst två veckor till.

I Västergötland, Joels arbetsfält, började man undra: ”Kommer han ej 
snart”. Breven kom allt oftare: ”Kom snart, vi väntar, vi behöver dig”. Joel 
kände sig nödd och tvungen att återvända med det snaraste. Tanken på 
att de skulle göra återresan tillsammans fick han överge. Berta var en 
stark kvinna, så han tvivlade inte på att hon skulle klara den på egen 
hand.

Så tog de smärtsamma avskeden vid. Det var oerhört känsligt för 
Joel. Ingen visste när de skulle ses härnäst, Joel var i alla fall nöjd och 
glad för tiden han fått vara tillsammans med de kära anhöriga. Studierna 
hade gått bra och framåt, för både honom och Berta.

En hel del praktiska åtgärder återstod på utrustningen till missions-
landet. Berta organiserade och delegerade, insåg att arbetstempot måste 
öka en aning. Villigheten bland svägerskor och andra vänner att hjälpa 
till hade inte avtagit. Om två veckor var det Bertas tur att gå igenom 
avskedsproceduren. Usch, hon ville inte tänka på det.

Om packningen var stor när Joel och hon kom till Hofors, så var den 
om möjligt ännu större nu vid avfärden. Mors givmildhet visste inga 
gränser. Joel och Berta skulle ha det mesta och det bästa.

Bertas ”Tack för senast- brev” är intressant läsning, med både humor 
och allvar.

Svanvik 22 sept. 1919
Kära mor, far och syskon i Standarn
Frid från Gud och rika välsignelser!
För det första, tack för allt jag fick med mig hem. Mor ber mig 
särskilt att jag skall göra det. Också för min del, för all kärlek 
och alla besvär ni haft med mig. Gud skall löna Er för allt.
När jag satt på tåget satt jag och räknade ut hur ni hade det 
och hur det förhöll sig den tiden och undrade vad ni gjorde vid 
olika tider. Jag tyckte det skulle varit skönt att legat i sängen 
och sovit, för jag var trött när jag satt på tåget på natten, men 
allt gick bra hela vägen. Det var härligt att samtala med Os-
car Andersson. Han bjöd på kaffe i Storvik och hjälpte mig att 
bära och i Krylbo hjälpte han mig på tåget. I Hallsberg hjälpte 
jag mig själv, och Jesus förstås. Där låg jag i en nattväntsal 
och sov ett par timmar. En järnvägare öppnade 20 min. inn-
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an tåget skulle gå, så fortsatte färden till Skövde där två syst-
rar mötte, kl. var någon minut efter 4, det var Matilda som 
jag talat om och så en fru Jonsson, som bor i Filadelfia. De är 
vaktmästare där och mannen är ute och vittnar om Jesus ib-
land.
På tåget fick jag tala med några om Jesus. Ära vare Hans 
namn. Från Skövde fick jag sällskap med AB Lindgren och 
hans syster Anna och en syster till, som var med till Karlsborg. 
Det var skjuts emot Lindgren, som Anna och jag och en liten 
pojke fick övertaga. Joel och Lindgren åkte cykel. Lindgren tog 
min cykel och lådan med hönsen. De (hönsen) var mycket för-
skräckta först och mycket törstiga så de drack och åt väldigt. På 
em. var Oskar och Nanny hemma. Oskar skulle ordna en ”pin-
ne” till dem och Nanny skulle vakta dörren så de ej sprang ut, 
men hönsen sprang ut ändå och vi fick ej in dem förrän sent på 
kvällen. De hade satt sig i ett körsbärsträd. Med en lykta i 
handen klättrade Oskar upp i trädet och fick ner dem som hade 
tagit sig längst upp i toppen. Med förenade krafter fick vi in 
alla i hönshuset.
I dag har en höna värpt ett ägg och ni skulle sett mors glädje 
när hon upptäckte det. I dag är de alla ute och promenerar, 
även tuppen ser ut att trivas och har gjort sig väl hemma-
stadd. Tuppen galer som sig bör. Gud välsigne er för hönsen.
Mötet i Hanken hade börjat kl. 1 så hela församlingen var 
samlad. Jag och hönsen fortsatte hem. Joel, AB och Anna stan-
nade på mötet. Alla var glada när jag kom hem och när vi 
kom till mötet. Det kändes så skönt där.
Vad jag tycker det är synd om er där i Hofors. Så främmande 
församlingsmedlemmarna är för varandra. Hur underbart det 
var när jag kom hem till församlingen här, jag känner det mer 
när jag varit borta ett tag. Må Gud hjälpa er att ni snart får 
en församling som står på Ordets grund.
Mötet på em. var saligt på samma gång som det var känsligt, 
vi grät och skrattade om vartannat. Kvällsmötet var ett mis-
sionsmöte. Välsignad vare Gud. Jag längtar ”ut”, bed att Gud 
snart leder oss ut och skickar en församlingsföreståndare hit 
istället för Joel och bed för Joel att Jesus hjälper honom att fylle 
det ansvar som Gud lagt på honom och för mig, att Jesus får 
leda mig som Han vill.
Lindgren sade igår att han talat med en av bröderna Persson 
att de skulle hjälpa mig så att jag fick bo fritt däruppe i Stock-
holm och pastor Pethrus har han också talat med. Jag litar på 
att Jesus leder allt.
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Jag vet ej hur det blir med fabriken ännu. Jag tror knappt det 
blir någon börja där mer. Det vore säkert ej bra för Guds verk, 
att gå dit för pengars skull till bibelskolan. Jag måste ju hava 
något, men sörjer Jesus för ett, sörjer Han också för allt, Tack 
och lov.
Hälsa till Edvin och Hanna, Axel och Edit att de beder riktigt 
på allvar, beder för mig och Joel, att Jesus hjälper med språk och 
allt.
I dag på morgonen följde vi Lindgren, så många som kunde. 
Vi voro samlade på perrongen, han blev överhöljd med blom-
mor och så sjöng vi: ”Gå, gå skördeman gå”, och en vers på: 
”När de frälsta tåga in”. Och så fick han åka bil till stationen. 
Anna, Joel och jag fick också vara med i bilen. Det har aldrig 
hänt AB här i Karlsborg förut, i vanliga fall fick han gå eller 
möjligen cykla. Utefter vägen var mycket folk ute och hälsade 
honom med blommor. Han var en älskad person. Joel följde 
med till Skövde. AB betalar resan för honom.
Jag har ej talat med Joel någonting just mer än i hastighet. 
Han frågade hur ni hade det hemma och jag hälsade från er. 
Jag vet ej riktigt när han kommer tillbaka, men det blir väl 
ikväll eller i morron middag. Till Lindgren hälsade jag också 
från er.
Av mjölken gjorde mor pannkakor och en del drack vi upp, det 
smakade bra, den var lite sur.

Här följer det som är skrivet i marginalen:
Jag tycker mig se mor när hon stod på stationen, det var så 
roligt att hon följde med.
Hälsa Edvin och Hanna, och Axel och Edit så gott. Jag glömde 
säga adjö till lilla Göte, hälsa honom från mig. Gud välsigne 
er allesammans, alla här hemma hälsa Er så gott. Skriv snart 
är ni snäll och innerligt är ni hälsade från Eder Berta.

När man läser detta Bertas brev, och därtill läser ”mellan raderna”, får 
man en klar bild av vilken härlig person Berta var. Denna, som jag bedö-
mer som en mycket strapatsfylld resa, som hon genomförde med stort 
mod och tillika ett glatt humör. Avskedsprocessen var mycket känslosam, 
inte så många ord men däremot många tårar.

Berta gladdes särskilt åt att mor följde med till tåget. (Vad jag kan 
minnas gjorde inte farmor många utflykter från hemmet under sin lev-
nad). Mor såg till att Berta, med allt bagage fick en bra plats i tågkupén, 
och även lådan med hönsen höll hon ett vakande öga över och gav järn-
vägstjänstemannen, som lastade den i godsvagnen, en extra påminnelse 
om att det var levande varelser som måste flyttas vid varje tågbyte. De 
fick inte glömmas bort, det kunde betyda deras död. Med facit vet vi att 
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både Berta och hönsen kom fram till slutstationen Skövde, samtidigt 
och välbehållna.

När tåget rullat igång och Berta satt sig tillrätta började minnen och 
känslor strömma över henne. Med ens var allt så tyst och tomt. Alla vän-
liga och kärleksfulla människor och röster var borta. Hon slöt ögonen 
och drömde sig tillbaka till Standarn. Hon kände vemod och saknad. 
Ville bevara och behålla allt i sitt hjärta så länge som möjligt.

Att ligga på en S. J. nattväntsal kunde säkert inte erbjuda någon stör-
re lyx. Berta säger inte ett ord av kritik eller klagan. Hon finner sig i allt 
och tar det från den positiva sidan. ”Hönsen och jag kom fram på sam-
ma gång”, vilken härlig människa. Hon var inte den som väntade up�-
passning.

Joel skrev också ett brev hem denna dag men det var avsänt från 
Skövde.

Skövde d. 22 sept. 1919
Kära Anhöriga!
Salig frid genom Jesus! Rom. 15:13
Är nu i Skövde hos Lasse. Vi har varit med AB till Falköping. 
Han har nu lämnat oss och anträtt sin Amerikafärd. Vi hade 
en underbar dag i Karlsborg i går då vi hade avskedsmöte för 
vår käre broder. Jesus var med och välsignade våra hjärtan 
underbart. Det blev ej så mycket tårar, ty Jesus fröjdade oss 
underbart så det var riktigt härligt. Vi känner det tomt efter 
honom men Jesus skall hjälpa oss i fortsättningen och giva se-
ger för sitt namns skull.
Tack skall ni ha för att ni hjälpte Berta hit. Det gick bra för 
henne. Hönsen voro med på samma gång, så allt är klart. 
Tänk att jag glömde lämna nyckeln till kofferten hemma. Jag 
skickar den nu och ni får skicka den på samma sätt tillbaka.
Jag förstår att ni nog önskade ha mig hemma nu då ej pappa 
är fullkomligt bra, men vi skola bedja Gud stärka honom så 
att ni reder er utan mig. Jag är nu ensam på Karlsborg så det 
är omöjligt att kunna komma ifrån just nu. Vi ha visserligen 
en syster här men det måste vara någon som sköter om försam-
lingen. Vi skola bedja Jesus att Han hjälper eder med höstarbe-
tet så att allt blir uträttat som skall uträttas.
Gud välsigne Eder för att ni offrat mig för Jesus. Då jag idag 
såg Lindgrens anhöriga ta avsked tänkte jag på, vilken nåd 
av Gud det är för föräldrar att så få offra sina barn för Jesu 
sak emot att ha dem i synden. Gud vare lov att vi äro frälsta 
och få vara i Gud hand. Detta blev så dyrbart för mig nu när 
vi åkte från Falköping, ty mellan Skultorp och Skövde var det 
en man som kastade sig framför tåget och blev ohyggligt lem-
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lästad. Syndens lön är döden men Guds gåva är evigt liv i 
Kristus Jesus. Halleluja.
Bed för oss att Jesus snart låter oss få resa ut till hedningarna, 
ty jag tror att både ni och vi skola känna det som en väldig 
nåd av Gud. Bed också att Gud börjar ett frigörande verk 
bland de troende på Hofors så att den Helige Ande får verka 
fritt där. Jesus skall nog sända dit någon eld-döpt själ som 
vågar stå för hela sanningen och ej rygga tillbaka för något. 
Gud skall hjälpa Eder så att ni kunna bistå Herren med den-
na sak.
Kära hälsningar till Eder alla. Herren skall löna efter trohet.
Eder Joel
Berta och E.L. hälsa Eder.

Nu var det en viktig sak som återstod, Afrika-kofferten. Förseglad och 
med destination Uvira, Belg. Congo, East Africa, via Dar es Salaam, må-
lat med röd färg i stora bokstäver. Den var fullpackad och klar. Anna 
hade sett till och kollat att det hela var komplett, helt efter Bertas före-
skrifter. Nu vilade på fars axlar den ”tunga bördan” att köra den upp till 
”bruket” och ”Godsmagasinet” där man ombesörjde vidare befordran till 
Hofors järnvägsstation, på stickspåret från S.K.F. Hofors bruk. För far, 
Lars Eriksson var det med blandade känslor, inte lika glädjefyllt som för 
två månader sedan då han mötte Joel och Berta vid stationen.

Lars och Margareta, hade offrat sin son. Framtiden var oviss men de 
hade gjort som de brukade, lagt den i Guds hand.
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Kapitel 11
Finnerödja den 19 nov. 1919
Kära Anhöriga!
Väldig frid av Gud!
Ps. 23, 91.
Hjärtligt tack för brevet jag idag erhållit. Har ej fått det förr 
emedan jag reste från Karlsborg i lördags och de eftersänt det 
till mig hit. Tack, emellertid! Jag är så glad då jag får brev 
hemifrån, det är alltid lika kärt. Gud välsigne eder alla.
Vi hade mycket dyrbart på pingstmötet i Falköping. Det blev 
ett sådant ty Guds Ande föll i mötet och fyllde våra hjärtan 
med tack och lov till Gud. Halleluja, det är välsignat att få 
vara vid den levande källan ty den flödar ständigt, Gud vare 
lov och pris. Em. L. var också med så jag kan hälsa från ho-
nom. Han är sig lik, Gud har bevarat honom i saligheten. Det 
är dyrbart med sådana bröder. Han skall nu snart flytta från 
Skövde till Göteborg. Det blir nog tomt efter honom ty han 
kommer då längre bort, så då träffar jag ej honom så ofta.
Gud vare lov, Jesus flyttar ej ifrån mig. Här i Falköping var 
det kärt att få träffa vännerna. Även de äro bevarade i salig-
heten. Stannar här över söndag och har möte varje kväll, tror 
jag. På måndag reser jag till Stockholm. Skall bli härligt få 
komma dit och få dela Guds nåd med vännerna där.
Hörde att ni ämnat sända mat dit. Har ni något att sända så 
får ni väl nu sända det. Gud skall välsigna eder för allt. Har 
idag haft brev från Berta, hon säger att det går bra med fran-
skan. Hon har haft blodförgiftning i en hand men är nu bätt-
re, ja, enligt Ordet är hon bra. Jag är glad till Gud att vi få ha 
Jesus till läkare. Det fröjdar mig att höra om de läkedomsun-
der Jesus gjort på Hofors. Tänk att Viktor är så sjuk. Måtte 
han bli så enfaldig så han börjar tro på Gud som läkare.
Du beklagar att ni fått återbud från rektor Benander, men det 
tackar jag Gud för ty jag tror ej Gud vill ha någon Betelsemi-
narist på Hofors. Utan undantag är det en viss ande i dem 
alla som jag tror ej behövde komma till Hofors. Gud skall full-
borda sitt frigörelseverk med eder alla och försätta er i Guds 
barns härliga frihet. Jag fröjdas över ert beslut med bönemö-
ten, Jesus skall giva seger.
Har ej tid att skriva mer nu ty jag skall skicka detta med pos-
ten idag. Min adress till Stockholm blir: Uppsalagatan 11 eme-
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dan jag ej vet var jag får bo. Gud välsigne er med en väldig 
kraft att stå helt för Jesus.
Kära fridshälsningar från Eder
Joel
P.S.
Hur går det för Klara (syster) jag har ännu ej hört något från 
henne. Hälsa henne att jag väntar brev. Från Elin (syster) 
har jag haft ”kortbrev” idag. Hon tycks vara glad och lycklig.
D.S.

I och med detta brev från Finnerödja, finns inga fler skriftliga livstecken 
från Joel och Berta på lång tid. Vi har lärt känna Joel och Berta ganska 
väl nu. Inga brev, betyder inte att de varit overksamma, kanske tvärtom.

Att bevista höstens bibelskola i Filadelfiaförsamlingen i Stockholm 
var en självklarhet för Joel. Efter dess avslutning kan man anta att han 
besökte många platser och församlingar. Bl.a. har han varit på missio-
närskurs i Hallsjönäs, Runhällen.

Joel har tidigare berättat att Berta skall bli hans livskamrat och de 
skall så småningom gifta sig. Breven avslöjar inget om några kärleksmö-
ten eller ett förväntat stundande bröllop. 

Så, plötsligt, dyker det upp − en bunt, 47 stycken, bröllopstelegram. 
En del är skickade den 6 och andra den 7 augusti 1920. Om 1920 var ett 
skottår då var den 7 aug. en lördag, därför tror jag att bröllopsdagen var 
lördagen den 7 aug.

Bröllopstelegrammen vittnar om en stor bekantskapskrets. Ofattbart 
att den fattige pojken från den oansenliga platsen, Hofors bruk i Gäst-
rikland, kunde ha så många vänner i Sveriges avlånga land. Hans frimo-
dighet växte. Han vann många genom sitt glada och positiva sätt. Hans 
inneboende lycka över att vara i Herrens vilja och på väg ut till sin kallel-
ses land, kunde han inte dölja. Likaså Berta, hon var en klippa i sin um-
gängeskrets och i församlingen, hon tänkte på de små och svaga. Hon 
var lugn och stabil och kompletterade Joel på ett bra sätt.

Jag bläddrar i telegramhögen, som är vackert inbunden till en bok. 
Jag fantiserar också lite kring personerna och avsändarna bakom varje 
avsändarnamn. Avsändningsdatum och tidpunkt säger en del om karak-
tärerna.

Det första är från Hofors, Maria och Andrew, de är ute i god tid. 
Den 6, kl. 12, alltså dagen före. De kan ha varit ett äldre par som följt 
Joel under barn och ungdomsåren och varit med bland förebedjarna för 
Joel och Berta. Deras bröllopshälsning åtföljs av bibelordet Rom.15;13, 
”Men hoppets Gud uppfylle eder med all glädje och frid i tron...”

Från Hofors, och underskrivet av Edit Axel Greta. Edit och Axel var 
mina föräldrar och Axel, Joels äldre bror. Jag ser på inlämningsdag och 
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tid och förvånas − Axel var ute i senaste laget, kl. 18.00 den 7aug. Han 
borde ha sett det som en viktig sak, att skicka telegrammet i god tid, till 
sin bror som inget hellre önskade än att ha sina kära anhöriga med vid 
detta högtidliga tillfälle.

Från Hova kommer morgonpigga Helfrid kl.8.00 och t.o.m. dagen 
före, den 6 aug.

Från Hofors och familjen Blomgren, som innefattar Hanna, Joels 
äldsta syster, gift med Edvin och sonen Göte. De tog Göte i barnvagnen 
och traskade iväg till telefonstationen som låg ganska långt ifrån där de 
bodde, dagen före, kl. 17.25.

Ett stort antal var från Karlsborg, bl.a. från Judith och Henry Kind-
bom. Redan kl.7.00 stod de på trappan när telegrafstationen öppnade. 
Kan tänka mig att de var bröllopsfestens värdpar. De har skrivit ”Ett 
bröllopsminne” på 10 versar. Det kan läsas i sin helhet i slutet av tele-
gramlistan.

Nästa, från Hofors Baptistförsamlings Ungdomsförening, Enighet. 
Avsänt den 6aug. kl. 20.05.
”Vi önska så mycken lycka som jorden rymmer
Men ej så att den himlen skymmer.
Från familjen Viktor Kindbom Karlsborg. 7aug. kl.17.50”

Från Runhällen, inlämnat den 7/8 kl. 11.55. De tjänstgörande på tele-
grafen är tydligen inga vana bibelläsare, lite svårt att tyda, skall nog vara 
Fil. 4:7, ”Så skall Guds frid som övergår allt förstånd bevara Edra hjärtan 
och tankar i Kristus Jesus.”

Även Ord. 31:10-30, en beskrivning på den perfekta hustrun.

Bertilsson från Borås hälsar med symbolspråk, Ps. 127:1-2,
”Om Herren icke bygger huset arbetar de fåfängt som bygger därpå. Om 
Herren icke bevarar staden så vakar väktarna fåfängt...”

Från Olga, Signe och Gunhild Karlsborg

Från Hofors, Föräldrar och systrar, med hälsning från Joh. 15:16, ”Ni 
har inte utvalt mig, utan jag har utvalt Eder och jag har bestämt om 
Eder att Ni skall gå åstad och bära frukt, sådan som bliver beståndande, 
på det att Fadern må giva Eder vadhelst ni beder honom om i mitt 
namn. (systrarna är Anna Klara Elin).

Detta var en tredje bekräftelse på att Joels anhöriga fick nöja sig med 
att vara med i tankar och bön. Jag kan vara säker på att Farmor denna 
dag klädde sig i sina bästa kläder, satt på sin stol med händerna vilande i 
knäet, tyst och i djupa tankar.
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( Jag undrar vem har givit dem det rådet att adressera telegr. Till Mis-
sionärskand. Joel Eriksson, istället för till Brudparet Berta och Joel Er-
iksson)?

Församlingen i Runhällen önskar Guds välsignelse med bibelord från 
Höga V.8:6-7 ”Hav mig såsom en signetring vid ditt hjärta, såsom en 
signetring på din arm. Ty kärleken är stark såsom döden, dess trängtan 
obetvinglig såsom dödsriket; Dess glöd är såsom eldens glöd, en Herrens 
låga är den.”

Från Filadelfiaförsamlingen i Alvesta och Ps.23.
I Alvesta skulle Joel och Berta sedermera tjäna som evangelister en tid.

Från Dagmar, Ruth och Edit i Karlsborg.

Åter ett från Karlsborg, från Berta, Ester och Ruth.

Emma Persson från Södertälje, önskar med Ps.128. 
”Säll är envar som fruktar Herren...”

Familjen Andersson från Åsarp, skickar samma Ps. som föregående.

Må Guds nåd och kraft bli det Skepp som för Er över tidens hav. 
Från Torborg och Carl i Skövde.

Ännu ett från Skövde, Hulda och Erik Kjellgren.

Hilma i Karlsborg önskar att
”Brudgum och Brud skall vinna många själar för Gud”.

Åter en morronpigg telegramsändare i Karlsborg.
”Må o Jesus fröjd och lycka, Bertas Joels framtid smycka”, från Hilma 
och Karl Eriksson

Från Hasslerör, ”Må lycka och glädje följa er båda, och frid uti hem-
met alltid få råda”, Skaldar Elin Andersson.

I Karlsborg finns syskonen, Gustav, Hulda, Elsa och Hjalmar och 
hälsar med Upp.19:7-8, 1Petr.4: 14.

Vänner ifrån Kil: ”Lev i lycka till Guds pris önskar vänner i paradis”.

Albertina och Adolfina från Karlsborg.

Ruth och Alfred från Insjön hälsar med Ps.96 med överskrift: ”Upp-
maning till alla folk att lovsjunga Herren.”

Emma och Frans från Kil: Välsignelse från Gud önskas Joel och hans 
Brud.
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Agda från Arvika ger ett gott råd från Pred. 4:9, ”Bättre är att vara 
två än en, Ty de två få större vinning av sin möda”.

Från Södertälje, till brudparet Eriksson 
Gerda

Ivar i Stockholm önskar: ”Ljus över hemmet.”

”O, må Er levnads ljusa himmel stråla inför ert öga alltid ljus och klar
Och himlens änglar där bland stjärnor måla i saligt skimmer edra fram-
tidsdar, 
Stina och Karl från Karlsborg”

”På stilla sjö, på upprörd bölja, må Guds välsignelse er följa, Önskar 
Svea och David från Örebro”

Värsås Fria församling tillönskar Brudparet Guds välsignelse och 
Ps.121 som har till överskrift: ”Förtröstan på Herrens beskydd”.

”Må glädje lycka och Herrens frid, Brudparet följe städs, ja alltid”, 
sänder familjen Lindgren, Skövde.

Inlämnat på Ekedalens järnvägsstation
Georg och Edla önskar: Ps.1 15:15, ”Varen välsignade av Herren, av Ho-
nom som har gjort himmel och jord”.

Höga V. 8:6-7, ”Hav mig såsom en signetring vid ditt hjärta, såsom 
en signetring kring din arm. Ty kärleken är stark såsom döden osv.”
Har Betty Wilma och Anna från Stockholm, valt att skicka de nygifta.

Från Ruth i Lammhult som var bjuden men kunde inte komma.

Från Nyköping och Axel Johansson, som önskar Guds välsignelse.

Matt.18:19-20, Handlar om bönens villkor och löften, lärorika och 
visa ord tycker Frida och Emanuel är viktiga att ha med i äktenskapet.

Från Kristiania skickar Anna en hälsning, Upp. 22:12, ”Se, jag kom-
mer snart och har med mig min lön, för att vedergälla var och en efter 
som hans gärningar äro.”

Mark.16:15-20, Jesu missionsbefallning tycker Selma och Ruth i 
Stockholm, passar de blivande missionärerna.

Lilla-syster Agnes är, som synes, i Stockholm vid denna tid.

Slutsatsen av denna studie blir att ingen av Joels nära anhöriga var 
närvarande vid detta högtidliga tillfälle. Var det brist på pengar eller vad 
det kunde vara för slags andra skäl som hindrade. 
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Kanske kom bröllopet hastigt. Den 29/7 1920, bara en dryg vecka 
innan bröllopet, skrev Pingströrelsens veckotidning Evangelii Härold: 
”Kongokandidater meddelas, att vägen till Frankrike är nu öppen för 
dem, och de ombedes att fortast möjligt göra sig i ordning för att resa.”

När församlingen från Karlsborg den 26/8 1920 berättar om bröllo-
pet i en notis i samma tidning skriver de också: ”Emedan syskonen Er-
iksson stå färdiga att snart lämna landet, för att som missionärer utresa 
via Frankrike till Kongo, fick bröllopet även karaktären av ett avskeds-
möte.” Joel och Berta ville förstås gifta sig innan de åkte till Kongo, och 
troligen var det den hastigt påkomna utresan som gjorde att det inte gick 
att planera så släkten från Hofors kunde vara med.

Axel Lindgren, var den första svenska pingstmissionären i Kongo. Vi 
har tidigare nämnt om avskedet för Lindgren då han lämnade Sverige 
22/9 1919 och anträdde sin Amerikafärd. Vid denna tidpunkt, vid Joel 
och Bertas bröllop var han redan i Frankrike för språkstudier och låg 
alltså lite före i tid och därifrån och från Le Havre sänder han ”Many 
blessings”.

Ett bröllopsminne
I livets alla skiften är gott att ha en vän nu och än. Det åska 
vill och blixtra under färden.
Gud i sitt rådslut visste att det inte var gott
Att mannen var allena, en hjälp Han honom gav. Som honom 
skulle hjälpa att fylla Herrens bud Och båda skulle vara, brud, 
brudgum för sin Gud.
Som Herren uttog bruden åt Adam som var man Utav hans 
eget revben, så Kristus tar oss an. Utur hans brustna hjärta 
har Gud uttagit sig
En brud frånjordens dalar, att bliva honom lik.
Ej nordens vinterhimmel, med stjärneprakt och glans, Ej lju-
va sommarhimlen med lövskrud och
Är som den Edens lustgård, där ni nu fått gå.
Där ingen vredgad ängel med blixtrat svärd syns stå.
Ditt folk är också mitt folk, Din Gud är också min Gud. Och 
dit du går dit går och jag, så sade fordom Rut.
Så och som ni nu säga vill, ni båda tillhör varann. Må ej an-
nat än döden er skilja från varann.
Låt Herren alla dagar få vara eder tröst, Må andelivets lagar 
stå skrivna i ert bröst.
Till glädje för er själva men och för andra så Att de ej löpa 
vilse, ej egna vägar gå.
Som fyrbåksljusen glimma i tidens mörka natt
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Må hoppets svanar simma kring välordnad fregatt. Och flera 
blommor växe på stigen som syns le
En blomsterkung upptäckte, en stor Karl von Linné.

I djupens djupa dalar, på Nebos högsta topp Vår Jesus er ledsa-
gar, Han är ert levnadshopp. När solen ner sig sänker i väster 
sista gång,
På lyckans levnadshimmel ni gå från tidens tvång.
Till himlens ljusa salar i hoppets sköna land
Där Brud och Brudgum talar om tider som försvann Så fort 
som vattendroppen, en liten, liten tid
Och blomman slår ut knoppen i fridens himmelrik.
Må Gud er få välsigna att ni må vandra så
Att det en gång hörs ringa, till Helgemål också För både Ber-
ta-Joel det stora Bröllopståg,
Då ni till ett förenas, till ett med Fader Vår.
Judith och Henry Kindbom
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Kapitel 12
Joel försåg sina anhöriga i Hofors, ständigt med nya överraskningar. I 
brevsamlingen blir det ett stort kliv till det brev som förkunnar att de är 
på väg till Frankrike, via Berlin.

Joel och Berta var nu man och hustru. Ett eget och gemensamt hem 
hade de inte ordnat och inte heller tänkt sig det i Sverige. Det blivande 
hemmet skulle de etablera i Afrika. Nu gällde det närmast språkkurser. 
Det betydde långa resor och att bo i kappsäck på obestämd tid.

Joel berättar från Berlin:
Berlin den 5 sept. 1920
Kära anhöriga! Guds rika frid!
Vår Gud är oss en väldig borg, Han är vårt vapen trygga.
Jesus har nu lett oss hit. Vi kommo till Berlin på fredag kväll. 
Sände telegram från Trelleborg till en pastor här som jag fått 
adress till av Ek. De mötte oss vid stationen och vi följde dem 
hem. Några bo på ett hotell. Det är mycket intressant på en 
sådan här resa, men jag kan ej skriva om så mycket nu.
Vi måste stanna här och få passen viserade på Belgiska konsu-
latet. I kväll resa vi härifrån och komma då till Paris i morgon 
kväll. Berlin är en väldig stad med omkr. 6000000 [sic] inv. 
Mycket storslaget finns här men också mycken nöd, dock ser 
man ej så mycket på gatorna. Här och där ser man en stackars 
invalid som har armar eller ben stympade. Jag såg igår en som 
satt vid en gata och sjöng och spelade på något som liknade en 
cittra, han hade båda ögonen utskjutna. Arma folk!
Mitt ibland denna nöd och synd finns det en liten skara som 
väntar Jesus. Vi ha nu kommit från fm. mötet som började kl. 
9.30. Vi fingo också vittna om Jesus där. En syster från Norge 
som är med oss kan tyska, så hon tolkade oss. Lovad vare Jesus 
för Hans nåd emot människors barn. Det är underbart att få 
vara frälst och att ha Guds frid i hjärtat var man än är. O, 
vilken dag då vi alla skola samlas inför den Vita Tronen och 
prisa Jesus som löst oss åt Gud med sitt blod. Då skall Jesus få 
ära och lov i evigheters evighet.
Gud välsigne eder att Jesus alltid får äga hela hjärtat. Ju mer 
vi öppnar våra hjärtan för Jesus ju saligare bli vi.
Hälsa alla vänner och bekanta. Har ej tid att skriva mera nu.
Fridens Gud vare med eder alla!
Eder för Jesus offrade
Joel och Berta
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Adr. tills vidare: Ruban Blue
19 Place de l´ Arsenal
Le Havre
France

Berta skriver ett vykort från Köln till:
Elin Nanny Ester
Vanäs
Karlsborg
Sweden
Frid från Gud
Sitter nu här och väntar på tåget som går till Paris kl. 5 em. 
Kl. är nu snart halv 12
Jesus är med på resan och det går bra. Gud ske lov. Hälsa flick-
orna. Jag skall skriva till dem när vi kommer fram. Gud väl-
signe eder.
Hälsningar
Joel och Berta.

Den 9/9 1920 anlände ett telegram till Erikssons, Standarn, Hofors, 
Suede, från Le Havre, så lydande:

Avsänt kl.10.45 den 9/9 1920 Lyckligt framme
Berta Joel

Så fick då de anhöriga i Sverige veta, ganska omgående, att de nått sin 
bestämmelse i Frankrike, där de för en tid, skulle vistas för att läsa fran-
ska.

Samma dag skrev Joel ett brev,
Le Havre den 9 sept. 1920
Mina kära anhöriga! Stor frid av Gud!
2 Kor.2:14, Gud vare lov som alltid för oss fram i triumf i 
Kristus Jesus och alltid uppenbarar doften av sin härlighet 
genom oss allestädes.
Har vi någonsin fått erfara att Jesus varit med så är det i 
dessa sista dagar, ty vi har verkligen fått gå i förutberedda 
gärningar. Ända från det vi lämnade våra kära så har Jesus 
fyllt tomrummen.
Då vi reste från Karlsborg var en stor del av församlingen 
samt andra vänner nere vid stationen och vinkade avsked. 
Det var känsligt att taga avsked av de kära vännerna och då 
vi sågo en sky av viftande näsdukar vid tågets avgång, grep 
det mitt hjärta. Vilken glädje och jubel skall det ej bli då den 
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blodtvagna skaran skall stå inför tronen och vinka med pal-
mer. Ära vare Jesus att den dagen ej är långt borta. Må vi alla 
vara trogna vår Blodsbrudgum. Det var också härligt få träffa 
Em. Larsson. Han har fått en präktig hustru och ett trevligt 
hem. Elis kom också dit till Göteborg, så jag fick träffa honom.
I Trelleborg hade vi några saliga möten. Reste från Trelleborg 
fredag morgon kl.9. En hel del vänner voro nere vid kajen och 
vinkade avsked. Så lämnade vi då Sveriges jord och när vi 
kommer tillbaka står, liksom allt annat, i Guds hand. Resan 
över sjön, som varade i 2 tim., gick mycket bra. Löste tilläggs-
biljett i Sassnitz så vi fick åka 2 klass och kom till Berlin på 
kvällen, där några vänner från en pingstförsamling mötte oss 
och vi följde dem hem. Emedan en del av oss voro mycket tröt-
ta och det hem där vi skulle bo låg 1 tim. på spårvagn från 
stationen, stannade de kvar på ett hotell.
Vi måste stanna i Berlin för att ordna med vårt resgods samt 
få passen viserade på Belgiska konsulatet, så vi reste ej ifrån 
Berlin förrän på söndag kväll. På söndagen voro vi med på 
två möten i Berlin. Det var härligt att få del av en särskild 
nådegåva 2 Kor.8:7 Paulus talar om givandets nåd, i 7-9 Ka-
pitel i samma brev.
Finnes det två som äro intresserade för detta, så börja i Jesu 
namn. Besluta om en viss kväll och fortsätt månad efter må-
nad så länge Gud vill. Vi ha många böneämnen som vi vill 
meddela eder och dessutom vilja vi också skriva något om vårt 
missionsarbete. Om ni önskar ha ett sådant bönemöte innan 
jag skriver nästa gång så får ni bedja om att Jesus hjälper oss 
med språken, och att Han öppnar för oss att komma till Africa 
snart, och att vi komma till den plats Han vill ha oss till, samt 
att Han utrustar oss med allt vad vi behöva både andligen och 
lekamligen.

Delar av en del brev har troligtvis förkommit. Det som följer är från ett 
senare tillfälle, av innehållet att döma.

Det är härligt att arbeta för Jesus om man än skall läsa språk. 
Franskan är väldigt hård så vi har knappast märkt att vi 
börjat fastän vi varit här i snart två månader. Engelskan går 
bättre. Jag har nu börjat vittna om Jesus på gatorna för eng-
elsktalande, när jag träffar sådana. Det finns här en massa 
utlänningar av alla slag och däribland en mängd negrer och 
en stor del av dem talar engelska. Det är så saligt att få tala 
om Jesus även om man ej kan säga så särskilt mycket. O, vad 
det vore underbart att helt få ägna sig åt att få vittna om Je-
sus. Vi ha underbara bönemöten här i vårt hem och vi få er-
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fara att Jesus är densamme överallt. Högtlovat vare Hans 
välsignade namn.
Underbara dag då Jesus skall upptaga sin Brud och vi skola 
samlas från de fyra väderstrecken till Jesu möte i luften. Saliga 
dag som randas för mig,  o, vilken dag vilken dag. 
Må vi alla vara väntande på Jesus, ty Han skall uppenbaras 
till frälsning för dem som förbida Honom. Gud välsigne eder 
alla och uppfylle eder med en underbar kraft. 
Hälsa alla vänner och bekanta från oss.
De innerligaste hälsningar till Eder från Edra för Jesus off-
rade
Joel och Berta
P.S.
För någon tid sedan skrev jag till Elin att hon skulle köpa ett 
par lexikon och sända hit. Jag lovade henne att Axel och Pappa 
skulle betala dem emedan de franska pengarna ha litet värde i 
förhållande till de svenska och jag känner deras hjärtan så jag 
vet att de gärna göra det för mig och för Jesus. Jag tror de kosta 
tillsamman 12:50. Ni få höra efter med Elin hur hon vill ha 
det.
D.S.
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Kapitel 13
Ett brev till yngsta systern Agnes, endast 15 år och som arbetade som 
hembiträde i Stockholm.

Le Havre den 14 okt. 1920 Stor nåd och salig frid. Joh. 17.
Kära lilla Agnes, jag måste nu skriva till dig, ty jag har ej hört 
något från dig sedan jag var i Stockholm, utom det att de i ett 
brev hemifrån omtalade att du var glad över att du fått ett 
kort från oss. Det är så roligt att vara till glädje för dig lilla 
Agnes. Jag känner att, om du vore här så skulle jag ta dig i 
famn, min lilla syster. Tänk att vi nu äro så vitt skilda. Än-
dock få vi vara förenade i Anden och bedja för varandra.
Jag är så glad till Gud för att Han frälst dig, ty då vet jag att 
Jesus skall hjälpa dig i allt, då du går på Hans vägar. Kära 
lilla Agnes, håll dig nära Jesus, bed mycket och läs din bibel och 
lev efter Jesu och apostlarnas lära så är du trygg för tid och 
evighet. Du måste läsa ditt testamente och tänka på vad du 
läser, så du får klart för dig att bli döpt.
När Jesus döpt Kornelius och hans hus i den Helige Ande, be-
fallde Petrus att de skulle döpas i vatten. Apg. 10 Kapitel (läs 
det nu) Jesus har ju döpt dig också i
Den Helige Ande så du fått tala med nya tungor. Du måste 
bedja till Gud att du får den gåvan igen, så du får verklig 
glädje i hjärtat. Då är det saligt Agnes lilla.
Snart kommer Jesus för att hämta sin brud och då får den vara 
med som lever helt för Jesus och har gemenskap med honom 
genom den Helige Ande. Vi måste bedja mycket att pappa, 
mamma och Klara samt de andra också hemma i Hofors blir 
döpta i Den Helige Ande, så att vi alla få en innerlig längtan 
efter att Jesus skall komma tillbaka. O, vad det skall bli under-
bart att få samlas inför den vita tronen och prisa Jesus i evig-
heters evigheter. Må vi vara Jesus trogna den tid vi ha att 
vara på jorden så att denna nåd tillfaller oss vid Jesu Kristi 
uppenbarelse. Gud välsigne dig underbart lilla Agnes. Om 
Jesus manar dig att tala vid någon att den skall lämna sig åt 
Gud, så gör det du, ty Jesus vill att vi alla skola rädda själar 
från förtappelsen.
Hälsa Perssons, Petterssons och Wennlunds. Har Elin kommit 
tillbaka så hälsa henne så kärt.
De innerligaste fridshälsningar från
Berta och Joel
Rue Mougeot 20, Sunvie Le Havre, France
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I marginalen och i alla utrymmen på arket skriver han.
Skriv snart och hälsa hem att de skriver oftare. Vi får så sällan 
brev. Det är ej många som skriver. Hälsa Isakssons flickorna 
om du träffar dem, samt Nanny (Oskars fästmö) och alla be-
kanta.

Vänder på arket och upp och ner står:
Vill du säga till Elin eller Nanny att de går till en större bok-
handel och köper 1 st. Fransk-Svensk och 1st. Svensk-Fransk 
Ordbok. Säg att det skall vara av F. Schulthess. De finns hos 
P.A. Nordstedt och Söners förlag samt i Nordiska Bokhandeln. 
De äro röda och kosta 5 kr. st. Det blir alltså 10 kr.
Jag skall bedja Axel eller Pappa betala dem. Skicka hit dem på 
post, fortast möjligt.

Ännu en tom plats och han skriver på diagonalen:
M Ä R K att det skall vara e n fransk-svensk och e n svensk-
fransk.
Är ej Elin i Stockholm nu så kan du väl få någon annan som 
hjälper dig.
Vi vill ha dem så fort som möjligt.

Systern Anna är ”ute” som evangelist, i Sverige, närmare bestämt i Finn-
backa, Bingsjö, i norra Dalarna. Brev har säkert växlats mellan Joel och 
föräldrarna. De övriga syskonen fanns ju fortfarande kvar i Hofors, men 
breven har av olika skäl ej sparats och samlats i sådan ordning som när 
Anna var huvudkontaktperson. Anna håller brevkontakten från Finn-
backa.

Man kan anta att Joel och Berta är i Frankrike en rätt lång tid. 
Språkstudier kräver tid och kraft. Målmedvetna och energiska ger de allt 
för att tillägna sig språken och även praktisera dem i kontakter och sam-
tal med människor de mötte.

Jag, i min nyfikenhet, skulle gärna vilja veta hur de studerade och hur 
de levde där i Frankrike, men får leva i okunnighet om detta, och vara 
nöjd med det som finns att tillgå.

Med tiden kom de i alla fall tillbaka till Sverige. Joel och Berta är 
sedan i början av januari 1922, i Alvesta, varifrån nästa brev är skickat 
(Det är Berta som börjat men Joel fortsatte, det syns på handstilen).

Alvesta den 23 mars 1922
Kära lilla Anna Guds frid och välsignelse.
Fil. 2:13-15
Hjärtligt tack för brevet som vi fick för några dagar sedan. Vi 
har väntat länge på att få höra från dig. Gud vare lov att vi 
få verka Herrens verk. Hoppas Jesus giver er en härlig tid 
däruppe, (i norra Dalarna). Djävulen har en väldig makt 
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över själarna i denna tid, men Gud vare lov att Jesus har 
övervunnit. Lammets Blod har ännu kraft att frigöra arma 
syndare.
Den 27. Som du ser så går det ej så fort att få detta brev fär-
digt. Tiden går så fort. Vi har nu snart varit här i tre måna-
der (7de). Resultatet har ej blivit så stort utåt, men Jesus har 
verkat i våra hjärtan, ty det har varit en tid, då Herrens lutt-
ringseld har brunnit, och jag ser den absolut nödvändig för 
mitt andliga liv. Mer, mera av Jesus.
Vi tro dock att ordet verkar, ty det är nog ”ej så litet mummel 
om den vägen”.
Vi ha haft barnmöten här 2-3 gånger i veckan och de ha i regel 
varit flitigt besökta, även en del äldre personer ha varit med. 
En dag förra veckan var kyrkoherden här hos Viberg och för-
bjöd honom att fortsätta med barnmötena, och om vi skulle 
fortsätta så skulle det bli ”skolrådssammanträde” (Viberg är 
skollärare), dock har ju han ej tagit initiativet till dessa. Vi 
komma trots alla hotelser att fortsätta så länge Jesus vill, oav-
sett vad satan och världen tar sig till. Man förstår att det är i 
mörka Småland. Men för dem som bo i mörker och dödens 
skugga skall ett ljus skina klart. Det är nåd att få vittna om 
ljuset som driver ut mörkret. Halleluja.
Vi bli nog här någon tid till, ty vi känna att vi är på Guds 
väg, även om det känns trångt ibland. Jesus är med. Aldrig 
har det varit så härligt att vara frälst och få vänta Jesus som 
de sista veckorna. Gud vare ära att Jesus kommer snart. Gud 
hjälpe oss att vara trogna i det lilla, ty den som är trogen i det 
lilla är också trogen i mycket. Gud välsigne dig med nåd att 
tjäna. Hälsa också din kamrat. Berta hälsar eder hon skall 
skriva med en annan gång.
Innerliga fridshälsningar!
Berta och Joel
Hälsa hem då du skriver. Skriv snart!

Alvesta den 21 april 1922
Kära syster Anna! 
Stor frid av Jesus!
1 Kor.4:2
Innerligt tack för ditt så kärkomna brev. Skulle ha svarat förr 
men det har ej blivit något av. Ville även dröja något för att 
få mera visshet av Gud till att besvara dina frågor. Även jag/
vi har tänkt på ett större möte i Hofors i sommar och har även 
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skrivit något till Axel. Vore härligt om vi kunde få det som 
någon ”årsfest” men för mig ser det omöjligt ut att hinna hem 
till början av juni. Hur roligt det än vore att komma hem till 
”invigningen” så går det nog ej, hoppas Herren sänder hem er 
(från Dalarna) eller också någon annan. Tror nog Jesus låter 
oss få vara hemma någon tid också i sommar. Jag vet ej när vi 
får resa härifrån.
I morgon skall jag resa till Lessebo och vara där en vecka till-
sammans med evangelisten där, sedan följer han med hit så vi 
bli rustade mot djävulens alla ränker.
Vi ha ämnat, att om Jesus vill, ha ett större möte här i Pingst 
och vi bli nog kvar här till dess om ej Jesus visar oss något an-
nat. Jesus verkar här men något genombrott har det ej ännu 
blivit, vi tro dock på seger, ty Guds ord är levande och går ige-
nom, halleluja.

Berta fortsätter på samma brev:
Kära lilla Anna! 
Frid och välsignelse.
Vet ej om jag är skyldig dig brev, men jag tror det. Det är sa-
ligt att vara i Jesu hand och vilja. Striden är hård men Jesus 
har vunnit seger på Golgata. Det är det största att vara i Jesu 
Hand. Snart är Han här vår käre Jesus, då får vi lönen efter 
trohet. Bed för oss att Jesus i sin nåd hjälper oss ”ut” snart. Det 
längtar vi efter. Vi önskar, som du förstår att vara Jesus trogna 
under tiden vi väntar på honom, Han vet ju vilken tid han 
bestämt för oss att få resa och Jesus tager aldrig fel, det är saligt 
att veta. Vi få ändå bedja så ej satan söker att hindra Guds 
planer, för han är ej heller overksam, men Gud är starkare. 
Lovad vare Jesus.
Joel har idag rest till Lessebo och skall vara där en vecka. Ar-
vid Persson kommer troligen med hit sedan, så är det bestämt 
– tror också att Jesus vill ha det så.
Bed för oss, för vi tänker med Guds nåd gå till nytt anfall mot 
Satans makter, hjälp till i bön, det behövs mycket bön för den-
na plats om Satan skall släppa sitt tag. Jesus verkar, Han talar 
till själarna men det måste bli ett genombrott.
Det skall bli roligt att träffa dig snart, det blir ej förrän Jesus 
vill. Vi får se hur Jesus leder allt.
Hälsa din kamrat. Fridshälsningar från
Din svägerska, syster och vän
Berta
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Kapitel 14
Läsning mellan raderna.

Där står en hel del av stor vikt.
Sommaren 1922 närmade sig. Tiden var späckad av allt som skulle 

ske innan utresan.
Ett besök i föräldrahemmet i Hofors, toppade listan och därefter av-

skedsmöten i de underhållande församlingarna etc. De hade ännu inte 
fått bekräftat vilken av församlingarna som ville ta på sig utsändar- an-
svaret.

De hade fått ett preliminärt, muntligt löfte från Östersund. Inte en-
kelt. De flesta Pingstförsamlingar var nybildade på den tiden, flertalet 
med ett fåtal medlemmar från starten. Det var stora trossteg, inte enbart 
för de utresande missionärerna utan även för dem som skulle underhålla.

På min förfrågan svarar Astrid Boork, Östersunds Pingstförsamling: 
Jag har gått igenom gamla protokoll och hittat mycket intres-
sant som skett när denna församling startade 1921.
I församlingsmötet den 16/11 1921 bildades församlingen. Det 
första protokollet skrevs då. Den 17/7 1922 välkomnades Er-
ikssons i församlingen. Inte långt efter inträdet i församlingen 
beslutades att församlingen skulle vara utsändande.
 Brev från Kongo kom den 14/9 22, 16/10 22, 26/2 23, 9/4 
23. Det sista brevet var vädjan om förbön för läget i Kongo 
och deras situation. 
Kan tyvärr inte följa deras arbete senare och frågan är om de 
var med i den missionärskår som fick offra sina liv. Skulle 
vara fint få höra från dig hur det var. Vad gäller båt och rederi 
finns inga anteckningar. Jag är ledsen att inte kunna ge mer 
information men vill önska lycka till i din strävan att skriva 
denna missionsbiografi.
Gud välsigne dig önskar Astrid Boork

En fråga som det vore intressant att få svar på var: Vilken båt åkte de 
med? 

Vilken väg?
Joels brev antyder inget om det.
Landsarkivet Göteborg kanske kan ge upplysningar vilka möjlighe-

terna var på den tiden.
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Landsarkivet
Geijersgatan 1
Göteborg
Jag har en fråga av historisk art.
Söker uppgifter ang. båttrafik på Afrika år 1922.
Har tagit mig för att skriva en biografi över mina släktingar, 
Joel och Berta Eriksson.
De reste det året ut som protestantiska missionärer till Belgis-
ka Kongo.
I min ägo har jag ett stort antal brev som min faster Anna 
Eriksson har sparat. Jag bygger min berättelse till stor del på 
dessa brev som jag ärvt.
Mina frågor:
Vilket rederi hade trafik på Afrika vid den tiden?
Vilken väg?
Genom Suezkanalen eller runt Afrika?
Vilka var angöringshamnarna under resan? Destinationen 
för deras del, Dar es Salaam, East Africa.
Med hopp om ett snabbt och gynnsamt svar och med 
Vänliga hälsningar
Greta Björklund

Svar från Landsarkivet: 2007-12-12
Ert brev 2007-11-22
Angående reguljär fartygstrafik på Afrika 1922: Rederi AB 
Transatlantic startade 1904 den första svenska reguljära far-
tygslinjen på Sydafrika, senare (efter andra världskriget) star-
tade samma bolag en linje på Västafrika.
Ni skriver dock i ert brev att Joel och Berta Erikssons destina-
tion i Afrika var Dar es Salaam och de reste då sannolikt ge-
nom Suezkanalen. En möjlighet är att de reste med ett svenskt 
fartyg som gick denna rutt till Fjärran Östern. Eventuellt kan 
de också ha rest med ett fartyg från annat europeiskt land.
Vi skulle ha bättre möjlighet att besvara Er fråga om Ni kun-
de lämna ett namn på det fartyg Joel och Berta Eriksson reste 
med, kanske har de nämnt detta i sina efterlämnade brev.
Som litteratur kring de svenska rederierna i början av 
1900-talet kan boken ”Sveriges rederier” från 1938 rekom-
menderas, som bör gå att låna på bibliotek.
Enligt uppdrag 
Per Forsberg
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I försök att få en del frågeluckor besvarade men ej lyckats får vi gå vidare 
och nöja oss med det vi har.

Bergfast i sin tro på Gud och den heliga kallelsen, hade Joel redan 
ordnat med Rederi-båtbiljetter, tullformaliteter o.s.v. Den stora plåtkof-
ferten, packad sedan länge i Hofors, var redan på väg med lastångare. 
Båtresan var beräknad till att ta c:a fem veckor.

Från det nordliga Östersund i slutet av juli månad, gjorde de ett sista 
besök i hemmet i Hofors. Det var nog det svåraste avskedet. Tiden 
krympte hastigt. Snart var dagen inne och den stund de så innerligt 
längtat efter. Nog kände de bävan, men ändå, tryggheten i att vara i 
Guds vilja, bar dem.

Avskedet i Karlsborg var inte mindre hjärtslitande. Där var föräldrar, 
syskon, församling och många vänner även utanför församlingen. Joel 
och Berta hade gjort sig kända som de gedigna och trovärdiga kristna de 
i verkligheten var.

Så rullade tåget igång. Avståndet ökade och de viftande näsdukarna 
försvann bakom första kurvan. Joel och Berta satte sig tillrätta, tätt 
tryckta intill varandra, de var varandras stöd. Det behövdes inga ord.

Tågbyte i Skövde.
Där hade en stor skara mött upp. De var ju ännu kvar i Västergötland, 

där de hade evangeliserat de sista åren. De var kända och uppskattade av 
många. Saknaden skulle bli mycket stor efter dem. Avskedssången ”...
tänk när släkt och vänner...” tonade sakta bort när tåget tuffade iväg mot 
Göteborgs Central.

Människor rörde sig livligt i alla riktningar. Alla syntes ha bråttom. 
Jag antar att en och annan lade märke till dessa två ungdomar. De såg 
påfallande glada och lyckliga ut. Joel spanade ut över folkmängden och 
fick syn på de vänner som skulle möta dem och ledsaga dem till båtens 
avgångsterminal. Alla tycktes ha mycket att säga till varandra men det 
ville inte bli så många ord, det stockade sig i halsen, stunden var allvarlig. 
De tog det ömmaste farväl av vännerna. Joel tog sin hustru med ett fast 
grepp i handen och tågade ombord på det stora fartyget som skulle föra 
dem till Afrika och vara deras hem under ett antal veckor.

De stod vid relingen, sökte med blicken ut över folkmassan. Göte-
borgsvännerna hade inte släppt dem med sina ögon så det var inte svårt 
att få kontakt. Detta var i slutet av augusti och Sveriges vackra sensom-
marsol lyste över dem. De vinkade ett sista farväl, sen gick Joel och Berta 
för att leta rätt på sin hytt. Där böjde de sina knän och överlämnade sig, 
fartyget och hela resan i Herrens händer. Kallelsen att gå till Afrika med 
evangelium till dem som aldrig hört om Jesus förut var stark och de kän-
de hur den bar dem. Att missionera och förkunna frälsning för de 
”bundna och fångna” var deras passion. De var ständigt bedjande att Gud 
skulle leda dem i varje situation.
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De hade ett ganska behagligt liv ombord. Joel var öppen och frimo-
dig och tog kontakt med alla som visade sig intresserade. Han fick 
många tillfällen att träna ”sina språk”. Allt såg ut att ”flyta” lugnt och fint. 
Men så började det märkas att färre och färre rörde sig på däck och mat-
salen nästan avfolkades. Rykten cirkulerade att många blivit svårt sjuka. 
Det var alltså sant. PEST OMBORD. En passagerare så svårt medtagen 
att han avled. En dyster stämning spred sig bland alla passagerare. Ingen 
var oberörd. De flesta deltog i begravningsakten, som var mycket gripan-
de och blev en tankeställare för många.

Alla friska assisterade de drabbade på olika sätt. Joel och Berta fick 
många tillfällen att vittna om sin kristna tro. De hade nu blivit ”upptäck-
ta” som ett tryggt och fast fäste i denna katastrofsituation. Människor av 
olika nationaliteter kom med frågor om det eviga livet. Döden hade 
plötsligt kommit så nära.

Krafterna återkom till de flesta, men mycket sakta. Det var säkert inte 
den bästa start att komma till ett land med tropisk värme och vara i så 
dålig kondition. Joel och Berta var ödmjukt tacksamma att de hade blivit 
bevarade. De såg allt som enbart Guds stora nåd.

Den 2 okt. 1922 seglade fartyget in i hamnen till Tanzanias största 
stad, Dar es Salaam. För första gången satte de sina fötter på afrikansk 
mark. Det kändes overkligt och mycket allvarligt. Den saltbemängda 
havsbris och fläkt de hade inandats på sina vandringar på däck hade 
gjort dem gott. Den skulle nu bytas ut mot ett fuktigt, kvalmigt och tro-
piskt klimat. Det kom dofter av olika slag från alla håll, i deras tycke inte 
enbart angenäma. De kände ändå hur en förnyad kärlek till detta folk 
vällde över dem och fyllde deras hjärtan.

Joel fick syn på en polis i det livliga folkvimlet. Polisen förstod genast, 
här behövdes en engelsktalande person och på nolltid var det ordnat. Joel 
och Berta fick eskort till ett clearing- kontor där de kunde växla pengar 
och boka biljetter till det tåg som trafikerade linjen Dar es Salaam – Ki-
goma, vanligtvis en gång i veckan. De ”låg bra till”, om fem dagar skulle 
det avgå. Deras guide hjälpte dem att finna ett billigt ”hotell” för den tid 
de hade att vänta innan tåget skulle avgå.

De hade bara att följa folkströmmen så befann de sig vid den stora 
marknaden. Det hörde inte till vanligheterna att två ”vita” uppenbarade 
sig i gatu/torgbilden. De var illa ute. Vuxna trängde sig på, små barn 
skrek förtvivlat och gömde sig under mammas kjol/skynke, de trodde 
utlänningarna var spöken. Det såg nästan hotfullt ut ett tag. Polisen kom 
till undsättning och skingrade folkmassan.

De högröstade utroparna fick övertaget. Det normala torglivet hade 
infunnit sig. Kött, fisk, frukt och grönsaker. Trevande gick de från stånd 
till stånd. De bestämde sig för att avstå från kött och fisk. Det var inte 
mycket av grönsakerna de kände igen från Sverige heller. De valde ut det 
de kunde tänka sig. Så småningom skulle de lära sig att äta och tillaga 
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allt. De vande sig också att äta ”gröten”, ugali, gjord på majsmjöl, de svar-
tas basföda.

Dagarna i Dar es Salaam gick fort. Allt var nytt och de tog till sig alla 
nya intryck. Snart hade det afrikanska, primitiva livet landat och de bör-
jade känna sig som ”hemma”. Den 7/10 gick de på ”Tåget” som skulle 
föra dem till Kigoma. Sträckan är c:a 160 mil. Komforten var förstås inte 
i toppklass. Uttröttade av obekväma sitt och liggställningar var de fram-
me i Kigoma den 9/10. Sen hade de ännu en etapp kvar. En resa med båt 
i två dygn på Tanganyikasjön, norrut till Uvira.

Lewi Pethrus skriver i sina memoarer:
På våren 1921 gick den första svenska pingstmissionären, Axel 
B. Lindgren, till Kongo. Han tillhörde Salemförsamlingen i 
Karlsborg.
Jag kommer väl ihåg de överläggningar vi hade på mitt rum 
vid Sveavägen angående denna mission. Vi kallade Gunne-
rius Tollefsen från Norge till oss. Han hade redan varit ute i 
Kongo en period och var nu hemma. I hans sällskap skulle nu 
Axel B. Lindgren gå ut.
Vi hade kartan framme och studerade platser, som kunde kom-
ma ifråga för vårt vidkommande. Vi rådgjorde och bad över 
saken. Det fält som vi då tänkte oss, blev också vårt, där nu 
trettiotre år senare den blomstrande svenska pingstmissionen 
finns.
Den 28 dec. 1920 beslöt Filadelfiaförsamlingen att sända 
Lemuel Karlsson med Tollefsens expedition för att uppsöka ett 
lämpligt fält för vår mission i Kongo.
Den 6 jan. 1922 hölls avskedsmöte för honom. Samma år reste 
flera ungdomar ut.
Ruth Jonasson, Berta och Joel Eriksson. Ruth Jonasson tillhör-
de vår församling. Hon var barnsköterska i Stockholm då hon 
fick en inre kallelse att gå till Afrika. Hennes djupa allvar och 
hennes villighet att tjäna Gud och vinna människor för Ho-
nom, hade skänkt henne ett obegränsat förtroende.
Joel Eriksson var en stor och stark ung man, den gladaste 
bland de glada. Hur ofta hade jag inte sett honom stråla av 
fröjd. Och hur glad var han inte då han skulle få gå till Afrika 
med frälsningens budskap. Hans hustru Berta, var sin make 
lik, men endast mer stillsam. Hon hade samma uppoffrande 
sinnelag och samma kärlek som han.



66 	 KAPITEL 15

Kapitel 15
Missionär Birgit Ernehall beskriver i sin bok, ”I Herrens tjänst - Med 
livet som insats”, båtfärden från Kigoma till Uvira, som en underbar na-
turupplevelse.

Liksom Berta, i sitt första brev till de anhöriga i Sverige, berättar hon 
om platsen Uvira som mycket vackert belägen på en höjd med utsikt 
över Tanganyikasjön. De hade byggt sig en gräshydda som första boning. 
Den var mycket enkel och primitiv. Dörren gjord av spjälor och stängdes 
med ett snöre. Ett dåligt skydd mot både farliga och ofarliga djur, de 
kunde ta sig in obehindrat. Ormar var lömska och livsfarliga, men ödlor-
na, bara de blev vana vid dem, blev deras vänner. Ödlor lever på mygg 
och andra insekter som annars orsakar människan svåra sjukdomar, som 
malaria och sömnsjuka. Jordloppor är obehagliga djur. De angriper föt-
terna och äter sig in under naglarna, med inflammation och svår smärta 
som följd.

Möblemanget? Här gällde: ”Man tager vad man haver”. Kofferten 
fick bli kombinerad förvarings- och sittplats. Ett hopfällbart bord som 
de köpt i Frankrike och varsin säng. Eldstaden för matlagning hade de 
utanför hyddan och den bestod av tre stenar. Det fanns potatis, ris, får-
kött och höns att köpa.

De längtade efter att kunna ”språket”.
Vid brevskrivningstillfället 4/12, var de sex missionärer på platsen, 

Harald Hansson kom förra veckan, Aspenlinds, Ruth och Julius och de-
ras två barn, Ruth Aronsson, Lemuel Karlsson och Joel och Berta. Lind-
gren och en svenskamerikansk familj och en annan svensk broder har en 
station två dagsresor från Uvira. Floods och Ruth Jonasson är på en an-
nan station två- tre dagsresor väster om Uvira.

Joel och Berta var de mest förnöjsamma människor man kan tänka 
sig. De klagar inte över det primitiva livet. Istället ser de, och gläds över 
ljuspunkterna. ”På kvällarna brukar vi gå ut och se på den vackra solned-
gången och lyssna till bäckens porlande, som rinner här strax nedanför”, 
berättar Berta.

Nästa brev från Uvira: 
Uvira den 8 jan. 1923
Älskade föräldrar och syskon!
Stor frid genom Jesus!
Fjärran ifrån uppenbarade sig Herren och sade till mig: Ja 
med evig kärlek har jag älskat dig, därför låter jag min nåd 
vila över dig. Jes. 31:3
Väntade brev från eder med förra posten, men då vi ej fick 
något då och ej heller idag så måste jag ändå skriva till eder 
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och tala om hur vi har det. Det är nu över en månad sedan vi 
hörde något från er men från Karlsborg få vi post varje gång 
posten kommer (var 14 dag). Bertas far skrev att ni skrivit dit 
och klagat att ni ej hört något från oss på 6 veckor och jag för-
står nu hur det känns. Hoppas ni äro bevarade i nåden till att 
vänta vår Herre Jesu tillkommelse. Oss har Gud varit mycket 
god emot så vi har hela tiden varit friska och arbetat varje 
dag. Pris ske Jesu namn.
Tänk att vi nu har varit här i snart tre månader (d. 19) och 
även fått tillbringa en jul och nyårshögtid härute. Naturen 
här påminner ej något om juletid. Julafton voro vi ute och 
plockade blommor. I lördags satte vi grönsaker och samtidigt 
står potatisen i blom. På somliga ställen växer europeiska väx-
ter, så bara vi kommer igång på de olika platserna så få vi bra 
i vad maten beträffar. Det har för övrigt ej gått någon nöd på 
oss hittills, ty Jesus sörjer för oss i allt.
Vad vi mest saknar är väckelsemöten ty vi kunna ej ännu 
mycket av språket. Herren skall dock hjälpa oss även i det. Vi 
få nu hålla på i bön och förarbeta på så sätt samt visa genom 
våra liv att vi höra Herren till. Herren möter med oss särskilt 
ibland och fyller på av sin nåd. Halleluja. Det är saligt att 
vara här, ty man känner att man är på Guds väg. Hoppas 
Herren hjälper eder och för sitt verk framåt till härlig seger på 
Hofors. Vi bedja för er och känna att ni också beder för oss. 
Gud vare lov att vi få tjäna Jesus var och en på sin plats. 
Snart är Han här. Må vi då befinnas vara värdiga att få 
lämna denna jord till att vara med Jesus alltid.
Jag tänker ofta på församlingen hemma och undrar hur det 
går. Vad som ni behöver är en broder som står helt för Jesus och 
som kan leda eder in i Guds Ord ty vad Guds folk i dessa tider 
av villfarelse behöva är att vara rotade i Sanningen. Viktigast 
av allt är dock att varje själ för sig tager tid till bön och bibel-
läsning. Vi ha en lykta som är av värde, nämligen Guds Ord. 
Förrän vi bli verkliga bibelläsare bli vi inga verkliga kristna, 
vad bibeln menar med kristna. Gud hjälpe oss att under allt 
leva nära Jesus.
Här få vi gång efter annan se Guds underbara nåd i småting 
såväl som i större. Vi få erfara att Herren har sitt folk i sin 
hand. Vet ej om jag i förra brevet talade om att vi en kväll 
sågo en leopard. Det var en härlig månskenskväll då Berta 
stod utanför huset och som hon stod och tittade kom en leopard 
smygande som en katt i gräset. Den såg nog ej henne ty det såg 
ut som den skulle till hönshuset som ligger strax intill, ty där 
brukar den hälsa på och ta höns ibland. Emellertid skrek Berta 
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till och leoparden sprang genast sin väg, så då jag kom ut såg 
jag endast skymten av den i buskarna. Sedan dess har vi ej sett 
någon leopard mer.
En annan gång, endast några dagar sedan hade hon kunnat 
bli stungen av en skorpion som kommit ned i en koffert. Hon 
såg ej vad det var utan trodde det var något annat kryp så 
hon slog till den med handen, men så fick hon se att det var en 
sådan. Emedan dessa djur ej äro så välkomna i vårt hus dö-
dade vi den genast. Nu ska ni ej bli rädda och tro att vi endast 
ha sådant att göra med, jag skriver det för att omtala vilken 
härlig Jesus vi ha som kan bevara oss i farorna
Har vi våra liv i Jesu hand kunna vi alltid vara trygga. Tack 
o lov. Vilken nåd att slippa gå i synden eller vara bland dem 
som står Gud emot. Istället få vi söka mer av Andens fullhet 
för att genom Guds kraft kunna verka till själars frälsning.
Antar att ni hört hur sorgligt det var med Tallbacka. Vi ha ej 
hört så mycket men vännerna i Ö. säger att han ej varit med 
där sedan mitten av sept. De äro mycket beklämda men för-
trösta dock på att Herren skall hjälpa dem i allt. De ha natur-
ligtvis fått utstå mycken förföljelse genom detta men allt skall 
bidraga till fostran. Bed för församlingen i Östersund.
Må Herren under det nu började året låta mycken nåd komma 
eder alla till del. Endast Gud Fadern vet vad som skall ske i 
år.
Fridens Gud vare med eder alla
De innerligaste fridshälsningar från edra för Congo offrade
Berta och Joel
UVIRA Congo Belge
Via Dar-es-Salaam

I marginal 1:
Sänder några blommor som vi plockade på julafton. De bli väl 
förstörda men det blir väl något kvar.

Marginal 2 
Innerliga fridshälsningar från Lemuel. Jag sitter och väntar 
på min käre broder Joel, vi skall gå och hälsa på Statsmannen.

Marginal 3:
Om det så skulle vara att det dröjer särskilt länge mellan bre-
ven så kan ni också höra efter om oss genom, Fröken Sigrid 
Brattström, Repslagargatan 13, Östersund, ty vi stå alltid i 
förbindelse med församlingen där.
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En knapp månad senare skickas ett nytt brev.
Uvira den 3 febr. 1923
Kära Anhöriga!
Stor frid och fröjd i Jesus.
Innerligt tack för brevet av den 13 dec. som vi fått genom 
Anna. Vi hade då ej hört något på länge, så det var riktigt 
roligt få ett brev. Som ni såg i det sista brev som Berta skrivit, 
så sände jag med en klagoskrift, men så fick vi Annas brev 
strax efter så jag tar nu tillbaka vad jag då skrev.
Gud vare lov att Han bevarat eder alla i sin enfald. Det är i 
sanning stor nåd att vara frälst, pris ske Jesu namn. Som jag 
förstår så är Anna ute på fältet igen uppe i Hälsingland. Må 
Jesus vara med dem och frälsa syndare. Har väntat att snart 
få höra att Guds verk går framåt även i Hofors. Herren skall 
utföra sitt verk även där, ära ske Hans namn. Det är nåd av 
Gud att alla vännerna är bevarade och fortsätta att tjäna 
Gud genom böner och åkallan ty det håller oss själva varma 
samtidigt som Gud verkar i det fördolda. Ni ha i alla fall till-
fällen att vittna om Gud i det praktiska livet om ni ej ännu 
fått någon lokal att samlas uti. Så få också vi göra här.
Vi ha också möten ibland. I söndags voro vi ute i en liten by 
och spelade och sjöngo för folket. Det tyckte de mycket om. As-
penlind vittnade också om Jesus för dem. En del voro intresse-
rade från början, andras intressen väcktes mer och mer. Man 
kan på ett möte här få se mycket intressant. Ex. en man satt 
och sydde på ett par byxor då vi kommo och började mötet. 
Han fortsatte naturligtvis tills de blevo färdiga och under det 
Aspenlind talade hade det kommit så långt att han helt ogene-
rat provade dem. Det gäller att ha självbehärskning så man ej 
tappar bort sig om det sker något särskilt. Gud vare lov att 
Herrens Ord ej skall komma tillbaka utan att det utfört det 
vartill det har blivit utsänt.
Det synes på en del som Jesus talar till dem ty de vilja gärna 
höra talas om Jesus. Sång och musik tycka de om, särskilt då 
jag spelar med ”käppen” säga de. De mena då fiolstråken. På 
tal om fiolen så har jag ingen bas nu då den sista brustit. Jag 
har knutit ihop den flera gånger men nu går det ej mer så nu 
får jag spela på tre strängar. Här håller ej strängarna länge på 
grund av värmen, så jag vore glad om ni kunde sända mig en 
eller ett par satser i ett brev. Axel kan nog sköta om det. Her-
ren skall löna även för det.
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Vi äro alla friska och krya härute, Gud vare lov. I morgon, om 
Jesus vill, skall Aspenlind och jag ut på resa för att söka upp en 
ny plats åt Berta och mig, samt predika för negrerna. Vi bli 
nog borta en hel månad så Berta får sköta korrespondensen. 
Hon är duktig i det. Gud välsigne eder alla med mycken nåd 
att tjäna Jesus. Hälsa syskonen! Fridens Gud vare med eder 
alla.
De innerligaste fridshälsningar från edra barn
Berta och Joel.
Adr. UVIRA, Congo Belge
Via Dar es Salaam, and Kigoma (East Africa)

I marginalen: ”Anna skrev att mamma skulle skriva i jul så jag hoppas få 
det då jag kommer tillbaka hit från resan. Lemuel följer också med ett 
stycke på väg.”
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Kapitel 16
Uvira den 26 april 1923
Kära Anhöriga!
Stor frid!
”Vår Gud giver löften vår Gud håller ord, Hans utsagor kun-
na ej svika”. Ära ske Hans namn.
Som det nu är en tid sedan jag skrev, så sänder jag några ra-
der igen.
Hade brev från Axel med sista posten. Det var mycket kär-
kommet, ty här är alla brev särskilt välkomna. Ser av brevet 
att ni alla mår gott och saliga i Jesus. Det äro också vi, pris ske 
Herren.
Berta har ett rätt så stort sår på ena foten, men Gud skall ock-
så taga bort det, halleluja. Här i Congo blir man ofta utsatt 
för sådant, det påstås att febrar slår ut genom sår ibland. Det 
är nåd av Gud att vi blivit så skonade som vi blivit. Hörde i 
dag av en vit handlande, som bor här i samhället att 
”spanskan” börjat här, en hel del är sjuka. Detta beror nog på 
att det just nu är den mest ohälsosamma tiden på året, ty det 
regnar nu mycket och vi äro vid övergången till torrtiden. 
Nästa månad blir det nog bättre.
A.B. Lindgren skall resa hem till Sverige och Bryssel för att 
ordna med papper åt oss för att vi skall få ”personalité civile”, 
d.v.s. laglig rätt att missionera här, ty innan vi har fått det 
klart så ha vi ej full rättighet att verka som vi vill. Detta skall 
först ordnas med församlingarna hemma och sedan med myn-
digheterna i Belgien.
Vi sända en del småsaker med honom, så ni får en personlig 
hälsning samt se vad negrerna kunna åstadkomma. Skulle 
vilja sända något mera men han har smått om plats. Jag har 
ett vackert antilopskinn som Axel skall få en skrivbordsmatta 
av, om han får det berett. Det är den första och hittills den 
enda antilop jag skjutit. Antilop- kött är det bästa kött man 
kan tänka sig.
Må Herren välsigna sitt verk i Hofors så att ni få en härlig 
tid i sommar. Tiden går väldigt fort, vi ha nu varit här över 
sex månader. Därför få vi bruka tiden, ty Jesus kommer snart.
Har ej tid att skriva mer idag, ty jag skall skriva flera brev 
idag, om de skola komma med nu med posten.
Innerliga fridshälsningar till Eder och alla heliga.
Edra för Jesus utgivna
Joel och Berta



72 	 KAPITEL 16

I marginalen: ”Vill Axel överlåta skinnet åt er så får han göra som han 
vill. Skall försöka få med en båt åt Göte samt en korg åt Greta.”

Marginal 2:
 Om det dröjer innan ni får det vi sänt med A.B. så skriv till 
honom.
Adr. Havstena, Skövde. Han har nog rätt mycket att göra så 
han hinner väl ej komma ihåg allt. Det var en liten korg åt 
Greta, en båt åt Göte samt en korg åt mor och far. Detta är 
vad negrerna själva har gjort.
Hälsa Blomgrens och tacka för brevet.
Vi lyckönska dem till deras son. Må Gud välsigna dem alla.

Berta skriver ett kort brev som svar på Joels syster Claras brev. Den 2juni 
1923. Det framkommer i svarsbrevet en del vad Clara berättat om. Bl.a. 
att Ivar och hon skall gifta sig i sommar. Berta lyckönskar dem med 
Guds välsignelse över bröllopsdagen och deras framtid.

Att Elin, också syster till Joel, fått en son som vägde 4 kg.
Berta har verkligen ett varmt hjärta för dem alla, både sin egen familj 

och Joels, de är alltid i hennes tankar och böner.
Hon slutar med:

Hälsa alla syskon så gott från oss. Jag måste nu sluta för posten 
skall gå strax.
Hälsa hela släkten, Jesus lever och Han kommer snart!
BED FÖR OSS!
De hjärtligaste hälsningar från
Eder Berta

Joel och Aspenlind har kommit tillbaka från sin rekognosceringsresa. 
Vilket resultatet blev får vi ej veta. Kanske får vi en förklaring längre 
fram i berättelsen. Allt tyder på att motståndet från de ”ledande” d.v.s. 
byhövdingarna, var mycket hårt. Hövdingarna har stor makt som de bru-
kar flitigt för att få sin vilja igenom och de har inga svårigheter att över-
tala undersåtarna.

Den 8 maj
Har idag funnit detta brev bland andra skrivpapper så det 
har blivit mycket fördröjt. Ni må ursäkta att ni fått vänta på 
det, men det är ej så gott att ha reda på allt, då man ej har 
några lådor att lägga ned i.
Skrev om ett skinn som jag tänkte sända med A.B. hem, men 
som han ej hade plats för det så får det vara. Kan sända ett 
postpaket längre fram om jag får något mera passande att 
skicka med. Vi ha nu väntat flera postdagar utan att få något 
brev hemifrån. Hade dock brev från Hanna och Edvin sista 
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Här ha vi mat så mycket vi behöver, fast det kan ju bli lite 
enformigt ibland. Dock är det synd att klaga. De inhemska 
varorna äro ej så dyra, men socker kostar 7-8 francs kg. vete-
mjöl ha vi köpt för 5 fr. En sv. kr. blir omkr. 4 frcs. (Får inom 
parentes säga att vi få rätt mycket maskar och småkryp med 
gratis i mjölet). Själva maten är ej så dyr här, men så är det en 
massa andra utgifter som tar många gånger mer. Emellertid 
har Herren varit god emot oss och fyllt alla behov i härlighet. 
Vännerna i Östersund har skickat oss pengar flera gånger och 
må Gud välsigna dem för det.
Förra veckan fingo vi ett paket kakor från Karlsborg. De voro 
ganska hårt åtgångna emedan de packats endast i en skokar-
tong med papper om, så det var underligt ändå att de bevarats 
så bra. Detta paket har gått 4 mån. på väg. Ni skrev om att ni 
skulle sända ett paket, vi äro ju mycket glada för kakor men 
om det blir dyrt i frakt så är det ju ingen idé, särskilt om de 
äro dåligt packade. Vad som särskilt skulle glädja oss vore om 
ni kunde plocka bär och torka och sända hit. Vi ha ju rätt 
mycket blåbär kvar ännu, ty vi ha varit rädda om dem, men 
det är så gott att ha dem.
Vi ha också här fått påminnelse om nödvändigheten att ha allt 
klart för övergång till härligheten, ty Jesus kallade hem till sig 
Svea Flood d.1 maj. 14 dagar före fick hon en flicka och det gick 
bra så hon var kry några dagar efter, men så fick hon feber 
sedan som gjorde att hennes verksamhetstid ej blev så lång. 
Gud skall nog fylla luckorna ty han tager och han giver. Eme-
dan det är tre dagsresor ditupp så kunde vi ej få vara med på 
begravningen, men de ha haft en dyrbar stund däruppe (Ndo-
lera). Aspenlind, Lemuel och Hansson voro händelsevis i när-
heten så de voro med. Gud hjälpe oss alla att vara trogna.
Kära fridshälsningar
B.oJ.

gången. Det var riktigt kärt att få det, 
Gud vare lov som hjälpt dem så det gick 
väl med pojken. Ser av deras brev att Ed-
vin gått arbetslös länge. Det är i sanning 
ett Guds under att de klarat sig så länge.
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Kapitel 17
Uvira den 19juni 1923
Kära föräldrar och syskon! Stor frid i Jesus
Ps.62:6-9
Som det är rätt längesedan jag skrev något så vill jag nu sän-
da några rader fastän vi ej hört något från er på rätt länge. 
Herren är god emot oss och uppehåller oss med sin nåd, pris ske 
Hans namn. Vi ha dock blivit satta på ett ganska stort tros-
prov, ty Berta är ännu ej bra i sin fot. Hon har nu varit i säng 
nära tre månader. Det är ofta mycket besvärligt med dessa 
klimatsår.
Hon måste hålla sig stilla därför att såret är på vristen i leden 
och vid minsta ansträngning blir det värre. Bed innerligt till 
Gud med oss så hon blir bra snart, ty ett sådant sår kan taga 
lång tid. En svensk sjökapten som är på Tanganyika var här-
uppe i söndags och han sade att han legat på sjukhus i 6 måna-
der för ett sådant sår och till sist måste han resa hem om det 
skulle läka. Vi tro dock att Guds kraft är likadan här så att 
Han kan bota henne. Om det än ej är några plågor så är det ju 
trist ändå att ej kunna gå och göra någonting, särskilt som här 
är mycket att göra.
Vi ha nu också fått en rar liten flicka som heter Aina. Ha tagit 
henne efter Floods, ty som ni vet så dog Svea två veckor efter 
sedan hon fött den lilla. Vi ämna upptaga henne som vår egen, 
ty vi ha redan blivit mycket fästade vid henne. David ämnar 
själv resa hem med sin lille son, så det är möjligt att ni snart 
får besök av honom.
Här kunna vi för närvarande ej göra så mycket, emedan våra 
papper till staten ej blivit ordnade, men efter ett samtal med 
en ny statsman som kommit hit ha vi fått upplysning om att 
det ej dröjer så länge. Man vet ju ej. Vi ha nu mera tid till att 
läsa språk vilket ju är lika nödvändigt som något annat.
Tiden går väldigt fort härute. Då ni nu får detta brev är det 
snart ett år sedan vi reste hemifrån. Förstår att ni nu är mitt 
uppe i verksamheten. Vi har undrat så mycket hur ni har det i 
sommar. Pris ske Herren att Hans nåd alltid är densamma. Vi 
leva också här på idel nåd och vår bön är att Hans nåd mot oss 
ej må vara fåfäng utan att vi må vinna några själar för him-
melen härifrån.
Gud välsigne Eder alla med rikedomen av Hans nåd.
Hälsa alla syskonen!
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Frid över Guds Israel
De innerligaste fridshälsningar
Edra Berta och Joel.

Postgången är trög i denna del av världen. De tycks alltid vänta på brev. 
Ibland är det ovisst om det ens kommer fram.

Uvira den 1 aug. 1923
Kära Föräldrar och syskon! Stor och mäktig frid!
Som det är rätt längesedan jag skrev, så måste jag återigen 
sända några rader, ehuru vi ej hört något från er på rätt 
länge.
Vi äro, Gud vare lov, friska och krya både mor B. och jag samt 
lilla Aina. Berta har haft ett svårt sår, stort som en hand, på 
ena vristen men hon är nu så gott som alldeles bra. Ära vare 
Jesus för det. Det är stor nåd att få vara frisk och frälst och få 
prisa Jesus för seger i Jesu namn.
Antar ni nu haft en härlig sommar igen då ni haft tillfällen 
att ha möten. Måtte Jesus hjälpa er så ni få tag i någon sorts 
lokal till vintern så ni kan ha möten året om.
Här är allt sig likt så jag har ej så mycket att skriva om, dess-
utom har jag skrivit till Blomgrens så ni får väl läsa tillsam-
mans.
Hörde av Claras brev att de skulle gifta sig i sommar. Vi äro 
ledsna att vi ej fått veta någon bestämd dag så vi kunnat sän-
da dem ett telegram åtminstone. Nu äro de väl gifta och då få 
de skylla sig själva att de ej fått något från oss. Vi önska emel-
lertid att Gud skall välsigna dem på allt sätt. Vi ville gärna 
ha Elins adress så vi kunna skriva till henne. Skriver ni så 
hälsa henne från oss. Vore roligt om hon ville skriva något till 
oss.
Hur är det med lilla Agnes nu för tiden? Hjälp henne så hon 
får material till att skriva ett brev till oss. Vore roligt höra hur 
hon har det. Jag tänker så mycket på mina yngre systrar. Det 
finns så många frestelser som de unga blir utsatta för. Jag ber 
ständig att Gud skall bevara dem.
Jag prisar Herren för att jag slipper tjäna djävulen. Hellre bor 
jag i ett lerhus i Africa i Guds tjänst än i ett palats i satans 
tjänst. Ja det är nåd av Gud alltsammans. I Jesu namn så 
övervinna vi den onde och han kommer ej vid oss, ty vi taga 
oss tillvara, säger Johannes. Gud hjälpe oss att alltjämt vara 
honom trogna. Må så Herren vara med eder alla och giva eder 
seger i liv och verksamhet för själars frälsning.
Hoppas vi nu ha något brev från er med nästa post.
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Sänder här tre kort som jag tagit. De äro ej så bra, dels för 
dåligt material dels för att jag är nybörjare. Har köpt en ka-
mera av Lindgren, men plåtar och tillbehör äro gamla så de 
tagit skada. Kan ni sända ”kortpapper” så skall ni få fler läng-
re fram. Skall göra något mer och sända eder nästa gång.
Fridens Gud vare med eder alla.
De innerligaste fridshälsningar från edra
Berta, Aina och Joel.

Följande är ett brev från Berta till svägerskan Anna
Uvira den 31 okt. 1923
 Jesu frid!
Tack skall du ha för det kärkomna brevet, det var som alltid, 
välkommet.
Såg att ni fått bedja för min fot därhemma och så att ni fått 
visshet om att Gud gripit in, det var saligt. Jag fick för någon 
tid sedan brev från en syster som fått nöd för oss och bedit 
mycket för oss, hon undrade om det var något särskilt, och det 
var just i den mest prövosamma tiden också, jag kände då och 
känner Guds kärlek så oändligt stor, jag sade till Gud ibland 
när det kändes lite mörkt, ”Du ser, jag orkar ej att bedja själv 
utan lägg på några syskon hemma som hjälper till i bön, så du 
förstår det kändes saligt och gripande att så få se Guds stora 
omsorg och kärlek om oss stackare härute. ”Herrens nåd den är 
nog för mig ja, den är nog för mig”. Lovat vare Jesus från nu 
och till evig tid.
Det är gott att få pröva Jesu trofasthet. Saliga och härliga dag 
då vi skall få skåda vår Blodsbrudgum och vi där få mötas och 
aldrig skiljas mer. Det är saligt att Jesus verkar på jorden.
Det är tråkigt att ni skall ha så svårt att få lokal på Hofors för 
det är säkert många som Jesus skall frälsa även där. Såg att du 
längtar ”ut” igen men att du inte hade någon kamrat. Du 
kanske har nu när du får detta brev. Har du varit på bibelsko-
lan i år i Stockholm? Hur mår Ursila och var är hon? Hälsa 
henne så gott från oss. Det vore roligt höra från henne någon 
gång. Hur mår Viktor Andersson och deras Sylvi, har ni hört 
något från dem? De övriga syskonen, alla mår efter vad jag 
kan förstå gott, eller hur? Karin och hennes småttingar, Fred-
rik Anderssons, Hanna och Rut Vestling och så hela släkten, 
men ej mindre än tre familjer och fyra småbarn och så Hög-
kvarteret i det kära Standarn dit så många tagit och tager sin 
tillflykt.
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Nu har väl mor Greta nog med att mäta ut mjölk och sälja till 
barnen, ”hon brukar ha bra förtjänst” av det. Åtminstone smö-
ret och den övriga maten behöver ej, om jag minns rätt, stå och 
bli skämd och dålig när barnen kommer och hämtar sin mjölk, 
det är väl ej så stor skillnad nu heller när skaran har förökats. 
Vi äro för närvarande ej heller så nära, så det gör väl lita 
skillnad. Gud skall nog välsigna förråden därhemma som Han 
gjort hittills och som han gjorde med änkan i Sareptha. Han 
är densamme än.
Om mor och ni övriga kommer hit till jul skall ni få färsk po-
tatis, för vi håller på och grejar lite i trädgården. Det växer 
här året runt om man sköter jorden.
Här har vi skolverksamhet och möten och går i byarna, vi får 
göra det vi kan i väntan på papperen. Arbete finns fullt upp. 
Kan hälsa från våra negrer. Så skall jag hälsa från lilla Aina, 
hon är så snäll och rar och hjälper pappa Joel när han skall äta, 
med att ta händerna i tallriken så gott hon kan.
Det var roligt du Anna att du önskat en Aina i släkten och så 
fått det, fast det kom på underliga vägar, men hon är ej min-
dre kär för det. Man önskar ej det skall bli så för fler. Vi behö-
ver varandra så väl härute. Jesus har allt i sin hand och Han 
vet vad Han gör. Lilla Svea är hemma hos Jesus nu och vi får 
prisa honom för Hans nåd i allt.
Guds frid vare med eder alla
Innerliga hälsningar
Från eder
Berta

Berta skriver så ömt och rart om Svea som inte fick leva och ta hand om 
och få se sina barn växa upp. Hon och ingen av oss förstår. Vi har ingen 
rätt att sätta oss upp emot Gud och det Han tillåter ske. Bäst att samar-
beta med Honom och ej bli bitter. Han vill hjälpa oss att göra det bästa 
av det som skett.

Aina har i vuxen ålder skrivit om sitt dramatiska liv i boken ”Aggie”. 
Från de första dagarna och levnadsåren av sitt liv kan hon ju inte ha nå-
got eget minne av utan har fått det berättat av andra. Berättelsen nedan i 
kapitlet om hur hon kom till Joel och Berta har jag hämtat från Ainas 
bok och fritt återberättat från engelskan.

Samtidigt med Lemuel Karlsson anlände till Kongo David och Svea 
Flood och deras lille son David, den 27/3 1922, enl. ”Mission i u-land” av 
Petrus Hammarberg. Berta och Joel anlände 7 månader senare, den 25/10 
1922, enligt samma källa.
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Floods såväl som alla missionärer mötte oerhört motstånd från de 
infödda, men Floods tror jag hade det svårast av alla. I flera byar blev de 
avvisade, de infödda ville inte ha något med dem att göra. Så fort de 
stannade till och frågade vänligt om de fick stanna i deras by så blev de 
formligen jagade iväg. När deras kroppskrafter var helt uttömda stanna-
de de på bergssluttningen ett stycke utanför N´dolera. Den lilla familjen 
redde sig ett läger där. Så småningom gjorde de en jordhydda och ord-
nade för sig så gott de kunde. De kände sig verkligen inte välkomna och 
tron på kallelsen sattes på hårda prov. Det vilade ett hotfullt moln över 
deras tillvaro.

De hade inte krafter till att flytta mer. Svea var gravid och började bli 
trött och otymplig. Den enda mänskliga kontakt de hade med andra 
människor var en pojke nerifrån byn. Han fick tillåtelse av hövdingen att 
gå till dem med kyckling och ägg två gånger i veckan. I övrigt var by-
innevånarna förbjudna att gå upp på berget till de vita, utlänningarna.

Om några månader skulle Svea föda sitt andra barn. Situationen syn-
tes mörk och hopplös men Svea var den mest tillitsfulla, tog varje dag 
som en gåva och litade på att det var Gud som hade kallat dem. Varje 
gång den infödda pojken kom talade hon med honom om Jesus, i korta 
meningar, så gott hon kunde på språket hon var helt nybörjare på, swa-
hili. En dag hade den unge budbäraren tagit till sig det mamma Svea 
berättat om, nämligen att Jesus dött för våra synder och i tro på honom 
kan vi få frid och bli befriade från all ångest, fruktan och rädsla. Om det 
var sant som mamma Svea sagt då ville han ha det så.

Han behöll det som en hemlighet, sa det inte till någon i byn. Tydligt 
att något speciellt hade hänt. Han kände sig så glad och lycklig. Sprang 
med lättare och gladare steg upp på berget med mat till missionärerna.

En dag kom han tillbaka fortare än någon gång tidigare. Andfådd 
och nästan ur stånd att tala fick han förmedla nyheten. Han ropade så 
alla skulle höra, ”Den vita kvinnan håller på att föda en baby”. T.o.m. den 
grymma hövdingen veknade av detta budskap. Han beordrade barnmor-
skan i byn att snabbt packa sin väska och gå upp till utlänningarna.

Svea var mycket svag av hög feber och malaria. Fredag den 13 april 
1923 föddes det lilla flickebarnet. Fadern David grät vid åsynen av den 
lilla varelsen som han såg som helt chanslös att överleva. Lilla David jr 
var överlycklig, förstod eller fattade ej deras tragiska situation. Svea var 
alltför svag till att varken glädjas eller oroas. Hon svävade mellan liv och 
död. Kom ibland till medvetande, då hon sa viskande: ”David, en flicka, 
kalla henne Aina”.

Den infödda barnmorskan såg inte längre så bister ut. Hon såg att 
slutet var nära, utförde sitt uppdrag lugnt och vant. Klippte navelsträng-
en. David iakttog henne när hon gick ut ur hyddan, grävde en grop, föll 
på knä och placerade en bit av navelsträngen där och täckte sedan över 
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med jord. Hon mumlade något som David uppfattade som: ”Nu kom-
mer hon alltid att vara en av oss”.

Svea kämpade tappert mot feber och malariaanfall. Efter 17 dygn 
orkade hon inte längre. David Flood var nu i det djupast kompakta mör-
ker. Ensam i den mörkaste Afrikadjungel som tänkas kan, i dubbel me-
ning.

Från denna ödsligt avlägsna plats var det helt omöjligt att transpor-
tera Sveas kropp till Sverige för att begravas. Hon måste ju få sitt sista 
vilorum i Afrikas jord.

Som i ett obeskrivligt tillstånd, tyst, ansiktet randigt av tårar och sitt 
inre i fullkomlig kaos, började han gräva en grav. ”Vilket slöseri av liv” 
klagade han under det han grävde. ”Denna oerhört ädla och vackra kvin-
na som var min hustru”. Hennes fina personlighet gjorde alla glada. Nu 
var det slut, hon var borta”. Han kämpade för att ta sig samman och full-
följa den omöjliga men nödvändiga processen.

Lade hennes kropp i den hemgjorda kistan och skyfflade jord över. 
Allt var så overkligt. När han stod där vid graven värderade han sitt och 
Sveas uppdrag. Det var avslutat och slutfört.

David Flood 27 år, hustrun tagen ifrån honom. Han kunde knappast 
ta hand om sin 2 årige son, än mindre det lilla sjuka nyfödda flickebar-
net. För första gången sedan han kom till Afrika började fruktansvärda 
tvivel ansätta honom. Han såg på lilla David som stod vid sin moders 
grav. Tvivlet började övergå i ilska. Vreden vällde upp och steg med ra-
sande fart. Han var som uppslukad av bitterhet.

Han började se på vad han själv hade offrat, för Gud och för detta 
land och dess människor, redo att bygga och arbeta i sitt anletes svett. 
Han hade trosvisst och villigt offrat sig själv och sin familj för denna 
motsträviga del av världen. Men för vad? Endast en liten afrikansk pojke 
hade blivit frälst.

David Flood hade packat sina få tillhörigheter, tagit sin 2 årige son i 
handen och gjort det så bekvämt som möjligt för lilla nyfödda Aina. 
Gick ut på stigen som ledde till byn. Alla i byn N´dolera visste ju redan 
om den katastrof som drabbat den lilla familjen. Främlingshatet hade 
lagt sig men David tänkte: ”Vill de döda mig och mina barn så bryr jag 
mig inte, livet är ändå slut. Jag har inget att leva för”. Hela hans inre var i 
uppror.

Verkligheten tvingade honom att sansa sig. Han skulle först ta sig till 
Uvira där de andra missionärskamraterna fanns, tre dagsresor bort och 
meddela dem sina planer. Sedan skulle han ”gå” tillbaka samma väg som 
de hade kommit till detta land, genom Tanganyika, gå på en båt till Sve-
rige. Missionsuppdraget var avslutat för hans del. Skulle aldrig mer pre-
dika, istället tänkte han syssla med affärer.

Stämningen i byn var helt förändrad, alla var hjälpsamma och hade 
hövdingens ”välsignelse” över sina insatser. Unga afrikaner ställde upp 
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som bärare. En av dem skaffade en liten hängmatta till lilla Aina. Andra 
bar Davids tillhörigheter och den två år gamla lille David.

För den nyfödda lilla Ainas skull stannade de vid varje by och frågade 
efter en ”mama” som ammade. Det var aldrig några problem, ingen brist 
på bröstmjölk till den lilla. Det var också förutsättningen för att Aina 
skulle överleva, mager och sjuk som hon var vid inträdet i denna grym-
ma värld. Alla var fascinerade av den vita babyn. Vid tre veckors ålder 
hade hon utvecklat en ovanlig styrka och vilja att överleva.

När den lilla flyttkaravanen på tredje dagen närmade sig Uvira sände 
David Flood en av bärarna att varsko kamraterna. I Uvira var det också 
sorg, deltagande sorg med den drabbade familjen så det var ingen över-
raskning att de var på väg. Alla befintliga på Uvira missionsstation var 
vid god hälsa och redo att ta emot sin broder och de små barnen. David 
Flood fick ta emot kärlek och omsorg. Han skulle verkligen kunna kän-
na sig välkommen och känna att han hade verkliga vänner.

Trots den kärlek han mötte lät han alla förstå att han tänkte dra vi-
dare med resterna av sin familj. Han var fast besluten att starta om sitt 
liv Sverige. Alla insåg att det vore ett vanskligt företag. Den lilla Aina 
skulle aldrig överleva de strapatser det innebar. Det vore ju fullständigt 
att ta livet av henne.

David började nog inse det orealistiska i sitt beslut och lät sig överta-
las att lämna Aina i vännernas händer. ”Vi skall vårda och sköta om hen-
ne och om ett år när vi åker hem till Sverige tar vi henne med och då har 
hon blivit stark nog att klara resan och då skall vi lämna henne tillbaka 
till dig”, sa Berta.

Sorg och vemod låg tungt över hela missionärskåren. De sörjde med 
David. Ville så gärna hjälpa honom. Blev bedrövade när han sa att han 
aldrig mer skulle predika och aldrig gå till kyrka eller församling.

En vecka senare samlade David Flood bärare för att starta den långa 
vandringen, lämnade över sin månadsgamla dotter i Berta Erikssons 
händer. Man kan föreställa sig att det pågick en svår kamp i hans inre. 
Han tog lille David vid handen och började vandringen bort, från mis-
sionärerna och tyvärr, även från den Gud som han varit så övertygad om, 
hade kallat honom till detta land. Nu var allt mörkt, Gud var orättvis.

David Flood nådde så småningom Dar es Salaam och fick plats på 
båt till Sverige.
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Kapitel 18
Berta tycktes så harmonisk, lycklig och nöjd i sitt sista brev till hemlan-
det. Man frågar sig: ”Hur kan en sådan vacker idyll så brutalt slås sönder 
och samman”? Det som hände i Uvira, Congo december 1923 skulle för-
ändra allt.

Det hade varit en febril verksamhet i mörkrets domäner den sista 
tiden. Häxdoktorer och hövdingar och all hedendom kände hotet kom-
ma närmare. De protestantiska missionärerna hotade deras verksamhet i 
att klavbinda sina undersåtar. Storhövdingen i ondskans rike kallade till 
rådslag på högsta nivå. Här måste till något exceptionellt, och det myck-
et snabbt.

De vita och i synnerhet missionärerna var inte älskade och välkom-
nade av etablissemanget. De hade från början gjort allt för att motarbeta 
dem, men det skulle se snyggt ut. De använde sig av list och intriger, fick 
inte vara för tydligt. Folket tyckte om missionärerna. De kom ju med 
budskapet om frihet från fruktan och hedendom.

Första chockbeskedet kom till föräldrarna i Sverige genom ett tele-
gram.

Agnes, (yngsta systern) skriver i ett kort brev till syster Anna, som är 
evangelist i norra Dalarna.

Hofors den 20 dec. 1923
Guds underbara frid!
Du undrar väl varför du får brev nu. Det är mycket ledsamt 
att tala om orsaken men det måste ske. Vi ha idag fått medde-
lande från Congo att Berta och Joel, samt Rut Jonasson slutat 
sitt arbete här på jorden och fått gå till sin Herre och Mästare. 
Det är ett hårt slag för oss som leva kvar, men vi få prisa Gud 
med Job och säga: ”Herren gav och Herren tog, välsignat vare 
Hans namn”.
Telegrammet har kommit till David Flood (den biologiska 
fadern till den lilla flickan Aina, som Berta och Joel tog hand 
om) och han har ringt till Gustav Lundkvist
(chef på det kontor som Joels bror Axel arbetade) och han har 
talat om det för Axel.
Vi veta inget annat än att Berta och Rut J. dog den 14 dec. och 
Joel den 15 dec. Det är underligt hur Gud leder det, men Han 
leder allt till det bästa, prisat vare Hans underbara namn. Vi 
äro trots allt glada för att ingen fara mer kan nå dem, ty Jesus 
har tagit dem till sig, dit vi alla skola samlas, det skall bli ett 
underbart möte då; ”Syskon skilda här, mötas åter där, när de 
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frälsta tåga in”. Må Gud välsigna dig lilla syster, tag din till-
flykt till Jesus, han är alltid nära både i sorg och glädje.
En fridfull jul önskas dig,
Din syster Agnes

Detta meddelande och sorgebud var ett hårt slag för Joels familj i Ho-
fors och Bertas familj i Karlsborg och i församlingarna, de underhållan-
de, ja, i hela kristenheten i Sverige var man berörd. Lewi Pethrus skriver 
om denna händelse.

Ur Lewi Pethrus memoarer:
…de hade sina enkla boningar färdiga och kunde börja arbeta 
bland landets folk.
Lyckliga och frimodiga grep de sig verket an med möten och 
skolarbete bland barnen.
I december 1923 råkade de ut för en förgiftningshistoria, som 
krävde tre av de unga, käcka missionärernas liv. Vem det var 
som hade utfört förgiftningen fick man aldrig någon klarhet 
över. De svarta har tillgång till gifter som är fruktansvärt 
effektiva. Läkaren på platsen trodde att hela stationsområdet 
var förgiftat. Det visade sig att läkarens fru, som följt honom 
upp för att hjälpa missionärerna, blev sjuk och måste föras 
därifrån. Även statsmannen som kom dit blev sjuk. Läkaren 
rådde alla att utrymma platsen ögonblickligen. De tre missio-
närerna, Ruth Jonasson samt Berta och Joel Eriksson, som var 
svårast sjuka, blev allt sämre, och på några dagar dog de alla 
tre.
Det var ett oerhört slag för oss, när detta vårt unga och för-
hoppningsfulla missionsföretag fick ett sådant mottagande och 
de svenska pingstvännerna sörjde uppriktigt de unga marty-
rerna.
Joel Eriksson var en stor och stark ung man, den gladaste 
bland de glada. Hur ofta hade jag inte sett honom stråla av 
fröjd. Och hur glad var han inte, då han skulle få gå till Afri-
ka med frälsningens budskap. Hans fru Berta var sin make 
lik, men endast mera stillsam. Hon hade samma uppoffrande 
sinnelag och samma kärlek som han.
Röster höjdes ibland oss, som sade, att det kanske inte var 
Guds vilja att vi skulle börja någon mission i Kongo, när det 
gick på detta sätt med våra missionärer. Kunde inte Gud ha 
bevarat dem?
Då Joel Eriksson låg döende därute, sade han till dem som stod 
vid hans dödsbädd: ”Om detta är slutet för mig, så hälsa de 
heliga i Sverige att de kämpa för den tro som en gång för alla 
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har blivit överlämnad åt de heliga”. Och han bad att de inte 
skulle upphöra att sända missionärer till Kongo.
Den framgångsrika missionen på detta fält har dock visat att 
det inte var något misstag då detta fält valdes, där nu den 
svenska pingstmissionen har ett 80-tal missionärer. Där finns 
stora infödda församlingar på tusentals medlemmar och skaror 
ökar deras antal år efter år.

Här följer Joels sista brev till sina anhöriga i Sverige, där han berättar om 
Bertas död. Han var då fullt frisk.

Uvira 12 dec. 1923
Kära föräldrar syskon och anhöriga!
Stor tröst och hugsvalelse hos Jesus! 
1 Tess. 4:14-18
Som jag förstår så ha ni genom telegram till E.H. fått under-
rättelse om att två av våra systrar slutat sin kamp här på jor-
den, nämligen syster Ruth Jonasson som hemkallades söndag d. 
9 ds. 8.10 em. samt min innerligt älskade Berta som gick in i 
den efterlängtade härligheten i förgår (10 ds.) kl. 1.15 em. Ald-
rig hade jag trott det skulle vara så svårt att skiljas vid henne 
och hade jag ej Jesus så vet jag ej hur jag skulle kunnat uthär-
da, men hos Honom är tröst i bedrövelsen. Nog har jag tyckt 
många gånger att Berta passat mera för himmelen än för jor-
den och har även undrat inför Gud hur länge jag skulle få nåd 
att äga henne, ty vad hon genom Guds nåd varit för mig det 
vet endast Gud. Alltnog nu är hon hos den Jesus för vilken hon 
levat och dött, borta från alla febrar och bedrövelser och jag 
missunnar henne ej, ty hon hade sitt hem och sitt hjärta hos 
Jesus. Som en Herrens tjänarinna var hon outtröttlig och oför-
färad, som hustru, makalös både till att sköta ett hem och till 
att trösta i sorger och bedrövelser. Ja, Gud vare tack för lånet. 
Herren har givit mig nåd att liksom Job säga: ”Herren gav och 
Herren tog, välsignat vare Hans namn.
Vi ha för längesedan offrat oss och allt på Herrens altare och då 
får man ej protestera då Han tar till kniven.
Fredagen den 30/11 insjuknade hon i feber och hade 40,1 gr. 
Men så blev hon bättre och på söndag var hon så gott som all-
deles feberfri och hon åt litet. Därefter var det som hon blivit 
sämre, ty det stockade sig i magen och en dag kunde hon inte 
ens behålla vatten utan kräktes upp det. Så bådo vi till Gud 
för henne varefter hon blev bättre så kräkningarna upphörde, 
därefter gjorde vi i ordning lite blåbärssaft som hon drack och 
mådde gott efter. Sedan dess var hon kry, men på söndag kväll 
då Ruth dog gick febern upp igen något och på måndag mor-
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gon hade hon något över 39, men detta är ju ej något ovanligt. 
Vi lade henne i svettning vilket är det enda man kan göra för 
febrar.
Vid 10-11 tiden bars Ruth Jonasson till graven och under ti-
den skulle en syster, Anna Berg från Amerika, tillsammans 
med mig sköta Berta. Hon var då så kry att hon bjöd att sys-
konen Bergs skulle bli hos oss på middag, men som de andra 
gått tilltog febern och hon sade att huvudet värkte. Som febern 
syntes oroväckande frågade jag henne vad hon skulle säga om 
Jesus skulle hämta henne varpå hon på sitt vanliga glada sätt 
svarade: ”Det tror jag inte att Jesus skall ta två på en gång”. 
Så var dock Guds vilja. Strax därefter mistade hon sansen för 
att ej mer komma tillbaka till denna syndiga värld som var så 
främmande för henne.
Efter att ha varit sanslös omkring en timmes tid började hon 
rossla något och så blev andetagen allt långsammare och så 
blev det slut. Hennes död var som då ett snällt barn somnar i 
sin moders famn. Hade önskat fått tala mera vid henne om 
hennes bortgång men som jag lärt känna henne dessa 3 år och 
4 mån. så har hennes högsta önskan varit att behaga Jesus 
varför hon alltid varit beredd på Hans tillkommelse. Nu är 
hennes resa slutad och segerkransen vunnen. Pris ske Gud. 
Saliga äro de som i Herren dö de skola vila sig från sina verk 
ty deras gärningar följa dem efter.
I går eftermiddag vid 5 tiden begravde vi henne på de vitas 
kyrkogård här i Uvira. En himmelsk frid vilade över oss och 
vi vittnade något därnere, ty rätt mycket folk var där. T.o.m. 
en neger stod upp och vittnade, bland annat sade han, ”Det vet 
jag att inte har madame Longo-longo (de kallade mig Longo-
longo för att jag är stor) dött för att hon var ond eller dålig, ty 
hon bad mycket till Gud och var alltid snäll”.
Ja, Gud vare lov.
Då vi sedan kommo tillbaka hit fick jag ett sådant möte med 
Gud som jag aldrig förr haft här i Congo så jag kunde tacka 
Gud att Berta var i säkerhet. Pris ske Gud Han har kraft att 
giva i alla bedrövelser.
Förstår att även ni känna saknaden stor efter henne, men så 
mycket tro ha vi till Jesus att Han inga misstag gör. Nog tycker 
jag att jag behövt ha Berta längre, men Gud är för god för att 
diskutera med. Bed för mig att jag i allt kan vara böjd under 
Hans vilja.
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Vår lilla Aina som vi varit så glada i är nu hos syskonen 
Bergs, ty det är rätt svårt för mig att sköta henne då jag nu är 
ensam. Reser jag hem någon gång så tar jag ju henne med om 
vi få leva. Strax efter Bertas död önskade jag helst att få resa 
hem, men då jag känner mig stark och resan rätt så dyr så kan 
det ju anses som bortkastade pengar. Herren skall leda allt.
Gud välsigne eder alla mina kära därhemma.
Jesus kommer snart!
De innerligaste fridshälsningar från mig och min lilla Aina
Eder Joel
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Kapitel 19
Följande är brevet om Bertas död till hennes anhöriga.

Kära anhöriga.
Stor nåd och frid i Jesus. 1 Tess. 4:14-18
Som jag förstår så har ni genom E.H. fått underrättelse om 
telegram som vi sända nu till Usumbura angående min älska-
de Bertas hembud. Detta är något som jag ej ännu knappast 
kan fatta, utan liksom väntar att jag skall vakna upp till 
verkligheten från en den dystraste dröm. Det är dock sant att 
vår lilla snälla och glada Berta ej är att finna på denna syn-
diga jord, utan har gått hem för att taga i besittning det rum 
och den härlighet som Jesus berett åt henne hos sig.
Ehuru jag ej med ord kan beskriva saknaden efter henne så 
unnar jag henne så gärna att få sluta striden här. Om hennes 
arbetsdag varit kort så har den dock ej varit mindre frukt-
bringande och om hon ej stått fram inför världen, så har hen-
nes nit för själars frälsning varit så mycket allvarligare. Det 
ser lite underligt ut vad Gud menar med detta, men jag vill i 
stilla förbidan vänta på svar.
Vad Berta varit för mig under dessa 3 år och 4 månader det 
vet endast Jesus. En trogen, ödmjuk aldrig knotande Herrens 
tjänarinna samt en oersättlig hustru har hon varit och som jag 
många gånger tyckt att hon passat mera för himlen än för jor-
den så har jag ibland undrat hur länge jag skulle få nåd att ha 
henne. Tror jag vågar säga att vi varit de lyckligaste makar på 
jorden, åtminstone vad jag sett.
Nu är jag ensam men Jesus är vid min högra sida så att jag ej 
skall vackla. Hennes hembud kom så hastigt så vi kunna 
knappast fatta det. Fredag den 30 nov. sjuknade hon i feber 
som mot kvällen gick över 40 gr. Vilket dock ej är så ovanligt. 
Lade på henne filtar så hon skulle komma i svettning vilket vi 
alltid måste göra om febern skall gå ner. På söndag var febern 
så gott som normal så hon åt lite vilket dock ej kanske var så 
klokt, men man blir hungrig efter en feber så man vill ha mat. 
Efter det så blev det någon förstoppning i magen så hon kände 
sig illamående, men var dock ej så värst sjuk förrän fredag d. 7 
då hon ej kunde dricka vatten ens utan det kom upp. Vi bådo 
då särskilt till Gud för henne varefter kräkningarna upphörde 
och hon drack blåbärssaft och även mjölk, så det såg ut som 
Jesus skulle låta mig få ha henne ännu en tid. Under dessa 
dagar sjuknade också Ruth Jonasson om efter att ha varit uppe 
några dagar. Hon hade varit mycket sjuk veckan före så Berta 



KAPITEL 19           87

hade vakat över henne en natt. På söndag syntes det bli all-
varligt med Ruth och fastän vi alla gick i en ständig bön för 
dem båda så tog Jesus Ruth söndag den 9 kl.8.10 em.
Det blev naturligtvis ett hårt slag för oss då syster Svea gick 
hem för ej så längesedan och fastän Berta sökte ta det lugnt så 
kanske det ändå inverkade på henne till det sämre ty febern 
gick på kvällen upp och steg ytterligare på natten men var dock 
ej så ovanligt hög på måndag morron. Frampå förmiddagen 
blev hon illamående och hon sade att huvudet värkte vilket ej 
var så underligt ty febern började stiga ytterligare. Hon hade 
dock ej tro på att Jesus skulle ta hem henne nu, ty då jag frå-
gade henne vad hon skulle säga om Jesus toge hem henne sva-
rade hon, på sitt glada vänliga sätt: ”Det tror jag ej att Han 
vill ta hem två på en gång”. Emellertid var Guds vilja så, ty 
strax därefter miste hon sansen och efter en timme var hennes 
ande fri.
Jag visste knappt vad jag skulle ta mig till ty hon var för mig 
mer än något annat på jorden men jag har fått nåd av Gud 
hittills och hoppas Han hjälper oss i fortsättningen till att bära 
det.
I går begravdes hon på de vitas kyrkogård här. Det var en 
himmelsk frid som vilade över oss så jag kunde tacka Jesus för 
det dyrbara lån jag fått ha dessa 3 år och 4 mån. Aspenlind 
förrättade ceremonien samt talade till de närvarande. Även 
mig gav Herren nåd att säga några ord. En neger steg också 
fram och vittnade, bl.a. sade han,
”Det vet jag att inte har madame dött för hon var stygg ty hon 
bad mycket till Gud och var alltid snäll och vänlig”. Sannerli-
gen hennes arbete här denna korta tid skall ej bli lönlöst, pris 
ske Gud. Då vi sedan kom hem gav Jesus mig en förnyelse i 
Anden så mäktig som aldrig förr i Congo så jag kan nu säga i 
tro att Herren skall hjälpa i allt.
”Herren gav och Herren tog välsignat vare Herrens namn
Ja, Gud välsigna eder alla därhemma att söka tröst hos Jesus. 
Förstår det känns tungt även för er, särskilt Far och Mor men 
Jesus skall giva er nåd i allt. Som jag ej med denna post hinner 
skriva till Ossian och Gerda så hälsa dem från mig att nu hör 
man ej Berta bedja för dem mer. Månne Gud genom detta 
skall väcka dem ur syndasömnen.
Innerliga fridshälsningar till eder alla
Eder Joel och lilla Aina som för andra gången är utan mor.
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Ytterligare ett översatt citat från boken ”Aggie”.
”Missionärerna och många av de infödda grät när kistan med Bertas 

kropp sänktes i den afrikanska jorden. En vaken iakttagare kunde dock 
lägga märke till en person, byhövdingen, som stod ett bra stycke ifrån de 
sörjande, stirrande med kall blick och med armarna korslagda över brös-
tet. Till synes mycket belåten och tillfredsställd”.

När begravningsceremonin var avslutad gick den lilla skaran av mer 
eller mindre trötta och sjuka missionärer upp till Erikssons missionärs-
hydda, där lilla Aina låg och sov i sin korg. Joel tog varsamt upp henne, 
höll henne i sin famn och kramade henne medan tårarna strömmade 
nerför hans kinder. Så räckte han över henne till Bergs och sa: ”Gud sän-
de er hit för detta. Anna, du har inga barn men nu får du en mycket spe-
ciell gåva från Gud”. Anna Berg tog skälvande emot barnet. Ord var 
överflödiga. Stunden var mycket allvarlig.

Fortsättning från boken ”Aggie”: ”Tre dagar senare hördes åter ett 
dödsskri genom campen. Joel ropade högt på hjälp och vred sig i mag-
smärtor.”

Vi låter Lemuel Karlsson berätta.
Brev till Joel och Bertas anhöriga i Sverige.

Uvira den 17/12 1923
Jes.55: 8,9
Kära farbror Eriksson och alla i eder familj,
samt alla vänner i Hofors. Vi ha åter den smärtsamma plikten 
att meddela att broder Eriksson har även han gått ifrån oss. 
Jag förstår att allt detta redan nått er genom E.H. om Bertas 
och Ruth Jonassons hastiga död. Nu har Jesus även kallat hem 
br. Joel. Vi känna det oerhört. Jesus vet vad som är bäst för oss. 
Joel sjuknade på torsdagen den 13/12 i feber som gick som med 
de andra, så hastigt så ingen kan fatta det, den gick upp till 41 
på endast några timmar, föll sedan till 38. Vi var alla glada 
och prisade Jesus men frampå dagen gick den åter upp och vid 
6 tiden gick vår broder Joel ifrån oss, hem till Jesus där feber 
aldrig når. Joel var så salig de sista dagarna. Han sade mig på 
torsdag aftonen då han sjuknade, att om Jesus skulle hämta 
honom nu så må jag hälsa eder alla, och så prisade han Gud. 
På fredag när jag kom in en gång så sade han: ”Det går mot 
himlen vart det går”. Ja, den käre brodern har gått ifrån oss. 
Han var så mycket för mig och även Berta och syster Jonasson. 
De har redligen kämpat och vunnit. Vi får möta dem ovan 
där. Snart är Jesus här, de har endast gått i förväg till en bätt-
re värld.
Angående det som är efter Joel och Berta Eriksson så har han 
skrivit testamente och givit det till missionen här. Om det är 
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något som ni önskar få till minne av dem så får ni meddela 
det till mig eller Aspenlind så vill vi sända det till er.
Jag vet ej om jag kommer att stanna så länge till här. Känner 
mig så utsliten. Bed för oss att Jesus får ha sin väg med oss. 
Kära vänner i Hofors, Gud välsigne er, låt oss se uppåt, snart 
är Jesus här.
Saliga äro de som i Herren dö, de skola få vila sig.....
Deras arbetsdag i Congo blev ej lång, men ej utan frukt, ära 
till Jesus, de var där Jesus ville, de nådde sitt mål.
Innerliga fridshälsningar till Eder alla
Eder i Jesus förbundne
K. Lemuel Karlsson

Joels testamente:
Undertecknad, Knut Joel Erikson förklarar härmed min yt-
tersta vilja vara, att efter min död all min kvarlåtenskap skall 
tillfalla Kongomissionens missionskassa, med undantag av 350 
franc. (trehundrafemtio), som skall tillfalla Aina Flood.
Till verkställare av testamentet utser jag missionens represen-
tanter.
Uvira den 13 december 1923
Joel Eriksson
Att Knut Joel Eriksson, som vi personligen känna, denna dag 
med sunt och fullt förstånd och av fri vilja förklarat ovanstå-
ende förordnande innefatta hans yttersta vilja och testamente 
samt egenhändigt underskrivit detsamma, intyga underteck-
nade, särskilt tillkallade och på en gång närvarande vittnen.
Uvira som ovan
L.J. Aspenlind
K. Lemuel Karlsson



90 	 KAPITEL 20

Kapitel 20
Aggie fortsätter att berätta:

Om Joels död.
Tre dagar efter att Joel överlämnat lilla Aina i Anna och Artur Bergs 

vård, var det dags igen. Från Joels hydda hördes ett hjärtskärande rop 
kort efter att han intagit sin kvällsmåltid. Anna Berg var den första som 
kom till undsättning. De andra missionärerna anslöt sig omedelbart. Joel 
plågades och svettades ymnigt. De svalkade honom med fuktiga dukar. 
Alla led med sin broder och ropade och bad till Gud. Vad var det som 
höll på att hända? Varför denna mystiska och plötsliga attack på dessa 
godhjärtade och fredsälskande människor?

Arthur Berg hade aldrig hört talas om något liknande, någon afri-
kansk sjukdom med sådana symptom. Ingen av de nu avlidna och inte 
heller Joel hade ätit något ovanligt. Inga ändringar i rutinerna. Frågorna 
hopade sig. Plötsligt kom Arthur Berg ihåg scenen vid Bertas begrav-
ning--- byhövdingen på avstånd med den fientliga attityden. Det stod 
genast klart för honom -- GIFT.

I hast fick nu Arthur återigen skaffa material. Denna gång var han 
ensam att göra en kista till den man som hade hjälpt honom tre dagar 
tidigare.

Sjukdom och död uppträdde likartat hos alla tre nu avlidna. Omedel-
bart efter Joels begravning lämnade Arthur och Anna Berg missionärs-
gruppen i Uvira med lilla Aina som de för resten av sitt liv skulle vårda 
och sköta. Vilken oväntad välsignelse mitt i allt det meningslösa och ka-
tastrofala som hände. De drog vidare norrut till Masissi och lämnade 
bakom sig tre nya gravkullar och många frågor de aldrig skulle få något 
svar på.

Några brev växlas i fortsättningen, efter Joel och Bertas död, mellan 
Anna Eriksson i Sverige ( Joels syster) och Lemuel Karlsson och Julius 
Aspenlind i Congo.

Uvira den 2 april 1924
Kära vänner i Herren! Stor frid av Jesus!
Hjärtligt tack för syster brev som jag mottog för någon vecka 
sedan. Mycket glädjande att se från Eder och att ni genom 
Guds nåd kan taga allt vad som hänt från Gud. Vi förstå det 
må kännas smärtsamt att få dessa budskap. Men Jesu vägar är 
högre än våra. Frid över de kära vännernas minne.
Du skriver om att ni önskar olika ting som minne efter dem. Vi 
vill göra så gott vi kan och förstå och även sända till Bertas 
hem. Det blir svårt med fotografierna där man ej känner perso-
nerna men vi sänder en del till Bertas hem och en del till eder. 
Angående Joels anteckningar eller dagbok så har jag sökt ige-
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nom allt vad som kan finnas men ej funnit något. Vi kan ännu 
ej sända paketet men skall göra det så fort vi få klart vid post-
station. Sedan, av det andra som är kvar så har vi sålt en del 
till missionärer här. Allt är givet till missionskassan, varifrån 
vi tager till byggen och andra utgifter för missionen, så det är 
ingen privat av oss som får något, utan om vi vill köpa står det 
fritt och så faller det till missionskassan. Vi ha tagit varsitt kort 
efter dem till minne. Vi önskar alla så gärna ha dem. Ja, tänk 
att deras liv blev så kort i Congo. Vi sakna dem så, men vi ses 
åter när Jesus kommer. Vi har alla varit mycket nedbrutna. Får 
se hur Jesus leder det, när vi kan få resa hem för vila. Tror jag 
nämnt till Axel om att de dött genom förgiftning och planen 
torde ha varit att utrota oss alla. Jesus ser allt.
Guds frid och nåd vare med eder alla.
Innerliga fridshälsningar och särskilt till eder i ditt hem.
Eder i Jesus förbundne broder och vän K.Lemuel Karlsson 
Uvira Congo Belge at Kigoma Via Dar es Salaam (East Africa).
Uvira Congo Belge	Uvira den 30.7.1924
Via Dar es Salaam
East Africa

Herr och fru Eriksson, Standarn, Hofors, Sverige 
Kära nådessyskon, Jesu underbara frid!
Minns ej om jag sänt något brev i samband med de paket vi 
sänt för ett par månader sedan, det ena den 14 maj det andra 
den 11 juni, vilka paket ni kanske ännu ej fått, eftersom det 
ofta tar ända till 3a 4 månader till Sverige för postpaket, men 
vill jag nu sända eder alla meddelanden om det, att frågan om 
våra kära syskon Joel och Berta Erikssons kvarlåtenskap äntli-
gen blivit slutförd. Som ni se av närslutna utdrag av testa-
mente synes det ha varit Joels mening att lämna allt kvar till 
förmån för den gemensamma missionskassan som här existerar, 
en kassa av vilken ingen privat här kan räkna sig något till 
godo, utan vilken är tillkommen för diverse utgifter för missio-
nen, såsom byggnader, evangelistverksamhet, skolverksamhet 
och dyligt. Men testamentet är icke lagenligt, det utpekar den-
na kassa som arvtagare och representanten som verkställare, 
på den grund att missionen här ännu icke erhållit de civila 
rättigheter som den inför staten kommer den att betraktas som 
en mission. Testamentet hade vid en senare tidpunkt möjligen 
varit giltigt, eller om det hade utsett en person eller ett namn 
som verkställare av detsamma, t.ex. Lemuel eller Aspenlind.
Formellt kan saken icke nu realiseras annat än att staten här 
tar hand om sakerna och säljer allt på offentlig auktion och 
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sedan genom utrikesdepartementen Brussel-Stockholm, antar 
jag, sänder pengarna till de avlidnas anhöriga i hemlandet. 
Detta har nu redan skett. Auktionen har hållits här i två da-
gar och det som förut sålts från första början har lämnats till 
myndigheterna i samband med förteckning över allting och 
priserna på allting i laga ordning. Ni ha därför att motse 
meddelande om detta av vederbörande myndigheter i Sverige 
samt utfå beloppet för både Joel och Bertas kvarlåtenskap. Det 
går allt under Joels namn, då Joel dog sist anses väl han, enligt 
lagen, som ägaren även av det som tillhörde Berta.
Jag har kopior av allt här och vet därför hur mycket penningar 
i francs som ni har att vänta. Dessa penningar äro väl redan 
omsatta i svenska penningar vid framkomsten till Sverige 
eller i varje fall till eder. En franc motsvarar för tillfället av 
20 öre, alltså 5 francs på en krona, men det är ej lätt att säga 
vilken kurs som blir vid det tillfälle de växlas över i svenska 
mynt. Ej heller vet jag om staten tar någon procent för besvä-
ret. Dock vill jag minnas att den gör allt gratis, eller kanske 
den tar 10%
Alltså, bruttosumman för Joel och Bertas kvarlåtenskap, utom 
det som fanns kvar på banken, vilket gått direkt genom staten 
och som jag därför icke har reda på precis, men som jag tror 
vara omkring 7-800 francs
Brutto 8294 francs och 55 centimes (8350 francs för Aina 
Flood inberäknat) 
Skulder omkring 1600 francs
Varför nettot skulle bli omkring 6680 francs
Skulderna äro direkta utgifter för det som Joel hade oklarerat 
vid sitt frånfälle och för sådant som varit en följd av hans död. 
Över allt är deklaration inlämnad tillsammans med listorna 
och det ligger i myndigheternas händer i Stanleyville här i 
Kongo att avgöra om dessa fordringar skola avdragas innan 
beloppet sändes hem eller om den som lagt ut dessa penningar 
själv får stå risken. Detta är särskilt fallet med utgifterna för 
begravning, gravvårdar, telegram, pakets avsändande etc. 
vilket skett efter hans död. Det däremot som utgör fordringar 
obetalda före hans död, tror jag att myndigheterna draga av 
och återsända till fordringsägaren innan slutsumman går vi-
dare hem.
Jag hoppas Lemuel har skrivit om allt tidigare. Han har nu 
rest hem till Sverige för ett par veckor sedan. Jag sänder här 
också ett kort av Joel och Bertas gravar med innerliga frids-
hälsningar till eder alla.
L. J. Aspenlind
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Kapitel 21
I bok utgiven 1932 ”Från Östkongos berg och Tanganyikas stränder”, 
berättar Julius Aspenlind om den första tiden. Han var ju med från för-
sta början och har de verkliga på-plats-upplevelserna.

I början av maj 1923 kom order från provinsguvernören, att 
alla missioner i Kivudistriktet skulle, i enlighet med gällande 
bestämmelser hålla sig stilla vid närmaste statpost, tills de 
hade fått personalité civile, [d.v.s. en juridisk rättighet, genom 
vilken missionärerna inför staten betraktas som juridiska per-
soner. Det innebar då att missionärerna hade rätt att äga jord 
och egendom i missionens namn.]
Till oss svenskar kom särskild order att lämna Nia Makora 
och Nia Kaira, vilka stationer ligga inne i landet, och att mis-
sionärerna på dessa platser skulle bosätta sig i Uvira. Platser-
na voro olagligt upptagna, ty ingen hade rätt att ens bygga ett 
gräshus eller vistas på en och samma plats mer än två veckor i 
följd, utan platsen skulle först kartläggas och genom skriftlig 
ansökan begäras och erhållas.
Vad var nu att göra? Stationerna hade upptagits efter över-
enskommelse med statens tjänstemän, och missionärerna skulle 
väl icke lida för en olaglighet, som begåtts av tjänstemännen 
själva. Att efterkomma ordern betydde förlamning av mis-
sionsarbetet, men att motsätta sig den kunde medföra ett par 
månaders fängelse förutom böter.
Distriktschefen själv hade introducerat Tollefsen i Nia Kasiba, 
där denne redan hunnit uppföra flera permanenta hus. Tol-
lefsen ansåg sig därför ej böra lämna sin station utan upptog 
underhandlingar med staten, vilka han utsträckte ända till 
Bryssel, som han besökte i samband med sin hemresa vid slutet 
av året.
Bland svenskarna var förhållandena annorlunda. De var inte 
lika angelägna om att behålla platserna. I Nia Kaira hade 
man insett att platsen nog inte var så lämplig på grund av sitt 
avskilda läge och kalla klimat. Missionärerna hade strax förut 
allvarligt satt ifråga att utbyta den mot någon mera lämplig.
Broder Lindgren reste omedelbart hem för att i Bryssel söka 
utverka personnalité civile.[…]övriga missionärer bosatte sig i 
Uvira utom några, som gingo till Nia Kasiba.
Då missionärerna hade fattat ordern som ”Förbud mot allt 
missionsarbete”, även i Uvira, förgingo några veckor av still-
het. Tiden användes till mycken bön, både gemensam och en-
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skild, samt till bibelstudier och möten med stationens folk. 
Dessutom förekommo en del praktiska arbeten och språkstudier. 
Distriktschefen reste dock snart igenom Uvira, och vid närma-
re samtal med honom blev det klart för missionärerna, att de 
voro oförhindrade att fortsätta med att bygga upp stationen.
[…] Nu sattes därför alla krafter i rörelse med att slå tegel, 
såga virke, bära fram sten och gräva grund till flera hus. O, 
vilken fart arbetet fick! Med den farten skulle stationen ha 
varit färdig på några månader. Men ack, även nu skulle arbe-
tet avbrytas, och det av något så fasansfullt att, med hänsyn 
till beskaffenhet och sammanhang något liknande knappast 
torde ha genomlidits av någon annan mission i Kongo. 

Tydligt att missionärerna hade lockats i en fälla av de ondskefulla makter 
som nu tycktes ha övertaget.

Tre av missionärerna dogo inom loppet av fem dygn
Ruth Jonasson den 9, Berta Eriksson den 10 och Joel Eriksson 
den 14 december 1923.
Stora prövningar hade missionen genomgått under året, men 
denna var den svåraste av alla. De mystiska förhållandena 
vid dödsfallen – nästan alla missionärerna voro samtidigt 
sjuka, och ingen kunde veta, vem som härnäst skulle dö – gjor-
de intrycket av olyckan så mycket hemskare. Ingen kunde heller 
säga dödsorsaken. Vid blodprov, som togs av några av de sju-
ka, kunde malaria icke upptäckas. Helt visst uttalade adminis-
tratören, vad de flesta av dem hade tänkt och några redan 
uttalat, då han vid sitt besök efter tredje dödsfallet sade: ”Det 
här är förgiftning. Ja, det måste vara förgiftning”. Inga som 
helst symtom av någon känd tropisk sjukdom kunde märkas, 
men svindel, kräkningar, bränningar i matstrupen och stick-
ningar åt hjärtat, varav alla hade mer eller mindre känning, 
ledde snart deras tankar på förgiftning. Döden kom så hastigt 
och oväntat, att alla stodo som förlamade. I första fallet hann 
läkaren icke fram i tid, fastän han bodde på statsposten. Var-
ken i andra fallet eller tredje medförde hans injektioner någon 
förändring. Men hade förgiftning åstadkommits genom mat, 
var det en lycka, att missionärerna voro fördelade på flera hus-
håll. Man hade samtidigt en känsla av att själva platsen var 
förgiftad. Var det kanske detta som låg till grund för broder 
Erikssons ord. Medan han ännu var frisk, någon dag före sin 
död, utropade han: ”Jag känner det, som vi måste fly härifrån, 
annars dö vi allesammans”. 
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Det syntes nu som de sammansvurna onda makterna skulle ha lyckats i 
sitt uppsåt att döda dem alla. 10 missionärer hade myndigheterna beor-
drat samlas på en och samma plats. De var alla ett byte för onda männis-
kor som drevs av sataniska makter.

Vid sitt besök blev administratörens fru sjuk och måste bäras 
hem. Detsamma skedde med läkarens fru, ja, läkaren själv 
insjuknade, men så fort dessa kommo bort ifrån platsen, blevo 
de krya igen. När broder Eriksson var död, flyttade därför alla 
ner till statsposten och togo in i ett par staten tillhöriga hus, 
som stodo lediga. Flyttningen skedde med stor hast och liknade 
mer en flykt. Syster Aronsson bars ner på sin säng, men de öv-
riga kunde själva ta sig ner. Åtskilliga saker måste lämnas, och 
för att dessa icke skulle stjälas, utsattes vakt. Flera av vakt-
männen blevo dock illamående och måste utbytas. Vid tillfäl-
liga besök, som missionärerna gjorde flera veckor efteråt, kunde 
de känna samma illamående komma över dem, och de skynda-
de alltid därifrån. Genom allt detta styrktes de i den tanken, 
att de gjorde klokare i att icke återvända till platsen på en 
lång tid framåt. 

Mystiken kring katastrofen bara tätnade. Sanningen kom aldrig fram. 
Vem som låg bakom och utfört illdådet är det bara Gud som vet.

De voro nu stilla några månader i statshusen. Tiden upptogs 
med att sköta de sjuka, särskilt Syster Aronsson, vars sjukdom 
förvärrades, så att hon svävade mellan liv och död. Natt och 
dag måste hon vårdas med största omsorg, och flera veckor 
misströstade man om hennes liv. Här hade man dock tid att 
anropa Herren om Hans ingripande, och vid ett tillfälle gav 
Herren en bestämd förvissning om att hon skulle få leva. 
Sjukdomen vände sig, och så småningom kunde hon lämna 
sängen. 
Långsamt hämtade sig missionärerna från den chock som de 
senaste händelserna medfört.[…]
Man började nu undra om missionsvännerna i hemlandet 
efter alla motgångarna skulle vilja lägga ner missionen i Kon-
go. Men detta var varken missionsvännernas önskan eller 
Guds vilja, ty med nästan varje post kommo uppmuntrande 
brev, att missionärerna skulle hålla ut. Också talade Herren 
till dem på olika sätt att icke låta modet falla, särskilt genom 
syster Aronsson, då hon under sin sjukdom stod vid gränsen till 
evighetens värld. Genom sång i Anden fick hon frambära 
mäktiga budskap om att Herren skulle gå framför och undan-
röja stötestenarna på sina tjänares väg, öppna kopparportarna 
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och bryta sönder järnbommarna samt giva välsignelse och 
framgång åt sitt verk. I gott minne var också Joel Erikssons 
avskedshälsning. ”Om detta blir slutet för mig, så hälsa de he-
liga i Sverige att kämpa för den tro, som en gång för alla har 
blivit överlämnad åt de heliga.” […]

(Citerat från Från Östkongos berg.. sidorna 38-44)
Av de sju överlevande, som alla var mycket medtagna och nedbrutna, 
började alla utom Aspenlinds, förbereda sig för hemresa till Sverige. En-
dast familjen Aspenlind hade ork nog att stanna kvar.
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Kapitel 22
Platsen Uvira övergavs och skulle ej befolkas av svenska missionärer 
ännu på många år framåt. Familjen Aspenlind hade sökt tillstånd att få 
”gå” till Nia Magira uppe bland bergen. Den skriftliga bekräftelsen för-
halades och dröjde ända till hösten. Tiden på statsposten var jobbig och 
påfrestande. Tjänstemännen var otrevliga och sökte efter anledningar att 
anklaga de vita. Det var en stor lättnad för familjen Aspenlind när de 
fick dra iväg mot det nya ”fältet” med flyttningskaravanen. Ankomsten 
till Nia Magira skedde på julaftonen 1924 under stor undran vad framti-
den skulle bära i sitt sköte. De upplevde ändå vila i att vara på den nya 
platsen. Lite olust skulle de ändå få känna på. Hövdingen som först hade 
inbjudit dem att komma och bygga och bo ibland dem, hade ändrat sig 
och väntades nu bli deras motståndare. Statsmannen hade beordrat en 
del av byfolket närmast intill att flytta från platsen.

De samlade krafter till att, trots allt, försöka installera sig, jaga bort 
dystra tankar, längtan efter gemenskap med nära och kära som de visste 
voro samlade i hemlandet denna kväll. Det smög sig ändå fram en och 
annan tår utför kinderna på Ruth när hon höll på att grädda ett julbröd 
över tre stenar på jordgolvet i den primitiva hyddan, som nu var deras 
bostad. Fast hårt motstånd från hövdingens sida kände de sig ändå lug-
na. Med tiden kom det också fler nya missionärer dem till hjälp.

Drygt tretton år efter den fruktansvärda katastrofen står Julius As-
penlind och hustrun Ruth med barnen Astrid och Åke, i förberedelserna 
till deras tredje hemresa. De hade fullbordat sin tredje period i Kongo, 
som omfattat fem och ett halvt år. I sin bok ”Hem från Kongo” berättar 
Julius Aspenlind om hemresan.

Efter att med bärare och i karavan vandrat i fyra timmar ner till bil-
vägen var det fortfarande inte utan problem och mindre angenäma över-
raskningar de nådde statsposten. Den förväntade lastbilen fanns inte där 
och olustiga tankar smög sig på, kanske hade den redan varit där och till 
och med bara fortsatt sin väg söderut när missionärerna inte varit på 
plats. Lastbilschaufförerna är hårda typer, de krusar ingen. När missför-
stånden, svarta och vita emellan, så småningom hade rett ut sig kunde 
familjen Aspenlind ta plats på lastbilsflaket och resans första etapp kun-
de börja, mot hemlandet Sverige.

Behagligt och stilla kom tröttheten, befriande och skön, alla spända 
muskler slappnade av. Kroppen följde med i krängningar, i stora och små 
gropar. Den uttröttade fader Aspenlind var djupt inne i drömmarnas 
värld. Plötsligt gjorde bilen en tvärgir och en häftig inbromsning, för att 
undvika en krock med apfamiljen som var på väg att korsa vägen. Julius 
Aspenlind blev klarvaken. Tankar och minnen från förr började tränga 
sig på. De passerade platser förknippade med särskilda händelser då han 
första gången tog sig fram på cykel 1922. Då fanns ingen väg, bara stigar. 
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Han kände igen platsen han vilade på, dödstrött i den heta solen. Lite 
längre fram mindes han hur han vek av från ”vägen”, gick upp i bergen 
för att träffa Axel Lindgren, Joel Eriksson hade varit med då. De över-
nattade i en camp som fanns där på den tiden. På morgonen hade de 
fortsatt till Nia Kaila, där Lindgren sökt ut plats till en missionsstation, 
eventuellt för Joel och Berta Eriksson.

Hans tankar fortsatte i det förflutna, 14 år tillbaka i tiden. För den 
som ville komma till Usumbura från Uvira på den tiden, var enda möj-
ligheten att använda sig av infödingarnas små kanoter och det skedde för 
det mesta nattetid utefter sjöns norra strand, då sjön var lugn och luften 
sval. Mycket riskfyllt att ta sig förbi det forsande utloppet av Rusisiflo-
den. En sådan resa han speciellt kom ihåg var tillsammans med Lemuel 
Karlsson. Det hade gått rykten om att en ilsken flodhäst iakttagits där, 
därför var de extra spända och höll utkik. Plötsligt fick de se ett stort 
djur komma rusande nerför stranden och ut i sjön som här var mycket 
långgrund. 

Några tiotal meter framför oss tvärstannade han och invän-
tade vår kanot. Broder Karlsson reste sig blixtsnabbt och fy-
rade av. Flodhästen stöp med en gång och sjönk under vattnet. 
När båten gled förbi, sågo vi en mörk kropp, som sprattlade 
omkring i vattenytan. Detta skedde i dämpat månsken. Då vi 
dagen efter reste tillbaka, funno vi flodhästen uppsjöad på 
land. Vi prisade Gud som hade räddat oss på ett så underbart 
sätt, ty kulan hade gått rätt igenom hjärtat, vilket blott kan 
förklaras som ett under, då det till följd av mörkret var omöj-
ligt att sikta med precision.
Bilens fart och skakningar väckte mig snart ur mina tankar. 
Vi måste finna ut något sätt att skydda oss mot det starka luft-
draget. De svarta hade satt sig på bottnen, och vi följde deras 
exempel. Nu passerade vi Lisiki. Här levde tills i fjol en av 
våra gamla vänner. Det var den gamle hövdingen, efter vil-
ken byn har sitt namn. Han berättade en gång, att medan han 
var en pojke på 10-12 år, kommo två vita män farande i en 
kanot runt sjön. Han visste inte vad de hette, men några an-
dra vita hade han inte sett förr. De hade också varit i land och 
hade bland annat slagit dem med häpnad genom att tända eld 
på gräset med ett litet glas, som de höllo i solen. De kommo 
från Ujiji via Usumbura, fortsatte till Uvira och så söderut 
tillbaka. Då vi undrade, om det inte var Stanley och Livings-
tone, nickade han jakande och sade, att han av andra vita 
senare hade hört, att de hette så. 

De svenska missionärerna var på historisk mark. Det var där, vid Ujiji på 
Tanganyikasjöns östra strand, som den amerikanske tidningsmannen 
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Stanley äntligen fann Livingstone. Ingen hade hört något från Livings-
tone då på 5 år.

Förmodligen var Livingstone då på sin tredje och sista forskningsresa 
i färd med att upptäcka Nilens källor. Han inte bara utforskade land och 
floder utan predikade också frälsningens evangelium, bekämpade slaveri 
och sjukdomar. Själv bröts han ner av bl.a. dysenteri. Svårt medtagen 
måste han bäras de sista veckorna. Trots det skrev han varje dag ner sina 
iakttagelser tills två dagar före sin död, 1 maj 1873, 60 år gammal. Han 
dog i hövding Chitambos by där man begravde hans inälvor. Kroppen 
torkades i 14 dagar, slogs in i bark och segelduk och bars sedan av hans 
trogna tjänare Susi och Chuma, under nära nio månaders vandring ge-
nom hela Tanzania till Bagamoyo på östkusten och Indiska oceanen, 
varifrån kroppen fördes med ett örlogsfartyg till hemlandet Scottland. 
Han är begravd i Westminster Abby i London.

Aspenlind gjorde många utflykter i tankarna och vaknade till när de 
nådde vägskälet Usumbura och efter någon minut voro de framme vid 
missionsstationen Mulongwe, belägen några kilometer från Uvira.

Livingstone och Stanley är vida kända, det är däremot inte Joel och 
Berta Eriksson tillika med många missionärskamrater, men de är likväl 
värda att minnas.

Familjen Aspenlind hade gått ombord på båten som skulle föra dem 
till Kigoma där de fortsatte färden genom hela Tanzania med tåg till 
ostkusten och Dar es Salaam. I väntan på att båten skulle avgå från Uvi-
ra hade de sällskap av ett par infödda samt missionären Lemuel Karls-
son. De påminde varandra om den allra första tiden. Den tiden lärde 
dem mycket om ohälsosamt klimat, farliga djur som hotade de infödda 
och deras boskap och även insekter som spred dödliga sjukdomar.

En händelse de aldrig glömde var när Lemuel och han suttit och 
vaktat på två flodhästar som hotat befolkningen. Aspenlind blev attack-
erad av tsetseflugor och som följd insjuknat svårt i sömnsjuka. Han blev 
fullständig helbrägdagjord under ett bönemöte. Joel Eriksson hade stått 
upp och i kraft av Jesu namn bjudit sjukdomen gå ut.

 Den gick, och jag blev ögonblickligen botad. O, hur Guds här-
lighet hade fyllt min varelse. Jag minns det som om det vore 
igår.

Nu var tiden inne att skiljas. Vännerna lämnade båten som lade ut från 
land, men Aspenlind stod kvar vid relingen.

 Ju längre båten avlägsnade från land, desto bättre blev per-
spektivet. Nu såg jag också kullen ett par kilometer i nordväst, 
där vi anlade vår första station strax efter ankomsten till 
Uvira 1922. Vi hade där en förtjusande utsikt över sjön. Men 
stationen måste övergivas. Det var där missionen genomlevde 
sin svåraste prövning. År 1923 I december dogo 3 av våra 
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kamrater inom loppet av 5 dagar. Månaden före hade jag som 
nämnts blivit underbart helad. Men strax därefter började 
tjocka, mörka moln börjat lägra sig över stationen. Vi kände 
att något fruktansvärt var i görningen.
Då vi året förut hade placerat ut oss på 3 olika platser i terri-
toriet, hade vi gjort det allenast på statsmannens ord. Ingen-
ting hade då ännu blivit skrivet, inga ansökningar insända. 
Statsmannen hade givit oss provisoriskt tillstånd, tills vi skul-
le hinna klara alla formaliteter. Men helt plötsligt måste denne 
hygglige administratör resa sin väg. En annan efterträdde 
honom, och nu kom order från högre myndigheter, att vi skulle 
lämna alla platser vi tagit i besittning och draga oss ner till 
Uvira, där vi hade att vänta, tills vi fingo personalité civile.
 Det var under denna väntan, som det förskräckliga hände. Vi 
voro inte mindre än 10 missionärer sammanförda på samma 
station. Söndagen den 9 december dog Rut Jonasson helt has-
tigt efter en dags sjukdom. Dagen efter avled Berta Eriksson 
och på torsdag eftermiddag hennes man Joel Eriksson, även 
han efter en dags sjukdom. Flera kamrater lågo sjuka, och nya 
dödsfall kunde när som helst inträffa. Kistor spikades, testa-
menten skrevos, de döda begrovos, de sjuka sköttes under ång-
estfull tystnad. Hjärtat ropade till Gud, ängsligt frågande vad 
allt detta betydde. Hade Herren lämnat oss i händerna på 
förbrytare, som fått lov att döda oss alla? 
Dagen före sin död hade Joel Eriksson utropat – jag minns det 
så väl – där han stod bakom det lilla lerhuset, där han bodde 
för tillfället: ”Jag känner det, som vi måste fly härifrån, ty 
annars dö vi allihop”. Samma dag kistan hade myllats ner i 
graven, flydde också de kvarlevande från platsen. De sjuka bu-
ros, och de som ännu voro på benen gingo med hast ner till 
sjöstranden, där de togo in i ett staten tillhörigt tegelhus. Det 
var en hastig flyttning. På ett par timmar var allt ihoppackat 
och nerburet den 2 km. långa vägen till sjön. 
Det ville komma något vått i ögonvrån, när jag tänkte på 
våra hädangångna trossyskon. Huru väl mindes jag inte den 
himmelska frid, som sänkte sig ner över stationen, den stund 
syster Jonasson gick över gränsen in i evighetens värld! Då 
hon väcktes från den dvala, i vilken hon låg timmen förut, 
sade hon: ”O, varför störde ni mig, jag var ju ut på vandring i 
härliga trakter, beledsagad av ljuvliga änglaväsen”. Säkert 
blev hon förd av änglar in i paradiset. 
Och den salighetsmättade atmosfär som härskade vid graven, 
då Berta Erikssons stoft myllades ner, kunde ingen undgå att 
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förnimma. Aldrig har jag varit med om en begravning då 
himlen varit så nära.
Och broder Joels sista stunder och hans sista ord: ”Om detta är 
att dö, då är det saligt att dö.” Och en stund senare: ”Broder 
Aspenlind, om detta blir slutet för mig, så hälsa de heliga i 
Sverige, att de fortsätta att kämpa för den tro, som en gång för 
alla blivit överlämnad åt de heliga.”

Så långt ur Julius Aspenlinds bok, ”Hem från Kongo”.
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Kapitel 23
I slutet av 1981 blev min man, Eric Björklund, antagen av SIDA som 
biståndsarbetare, lärare på yrkesskola i Moshi, Tanzania. Det hade gått 
13 år sedan förra utlandsuppdraget. Vi var båda friska, men fyllda 60 år. 
Som hustru var jag självskriven ”medföljare”, som det hette. 

I fantasin såg jag framför mig möjligheten att få se den plats, Uvira, 
Kongo, där de fruktansvärda giftmorden förövades på de första pingst-
missionärerna, då min pappas bror, Joel och hans hustru Berta var två av 
offren. Ruth Jonasson var den första av de tre som mötte döden på detta 
hemska och mystiska sätt. Genom de efterlämnade breven har jag följt 
dem och levt mig in i deras liv, förberedelser och väg ut till Belgiska 
Kongo, där deras liv så grymt klipptes av.

Vårt kontrakt omfattade 2 år, från hösten 1982 till hösten 1984. Vi var 
inne i september månad 84 och hade börjat nedräkningen med grovsor-
tering, vad vi skulle ge bort, eventuellt sälja. Rykten om att européer var 
på väg att lämna, spred sig snabbt och indiska affärsmän var mycket på-
passliga att höra av sig. Tvättmaskin, hushålls d:o, symaskin etc. var be-
gärligt gods.

Alla missionärer hade inbördes radiokontakt. Den fick vi använda vid 
planering av vår hemresa som, enligt våra egna planer skulle gå via Ki-
gali- Bujumbura- Uvira, Kongo-Sverige. Vi anropade Eva Nordin, Ki-
bondu i norra Tanzania; hon i sin tur anropade Bujumbura, o.s.v. Det 
verkade fungera och vi kände oss lugna vid att vår tilltänkta ankomst var 
känd och bekräftad. Glada och förhoppningsfulla tog vi nästa steg. Boka 
flygbiljetter. På Hotel Moshi gick det mesta att ordna. Där fanns även 
Kilimanjaro Airlines kontor. Tjänstemannen kollade resvägar och tider, 
allt skulle ju stämma med flera byten. Efter två år i Afrika hade vi efter 
hand lärt oss, här gäller att ha tålamod i alla lägen. Som svensk har man 
mycket att lära. Stress förekommer inte i afrikanens vokabulär.

Med biljetterna i hand kände jag mig överlycklig och nästan som att 
redan vara på väg. Ännu några veckor återstod. Uppbrottsstämning och 
vemod brukar höra ihop men med tanke på den förestående hemresan 
via Uvira, var det för mig tvärtom. En längtan som jag burit på allt sedan 
min tidiga ungdom. Det var mycket speciellt. Det gick lätt att arbeta. Vi 
hade haft en fin tid i Tanzania, gemenskapen med församlingen, de in-
födda och missionärerna och alla utposter med de kärleksfulla männis-
korna som bjöd och delade sin mat i sina enkla hyddor, är värdefulla och 
outplånliga minnen.

Afrika är de oförutsedda händelsernas och överraskningarnas land. 
Allt är inte positivt men kanske lärorikt. Det som hände mig en av de 
sista dagarna var inte alls ovanligt i ett land som Tanzania. Flera av mina 
svenska vänner hade varit med om liknande. Under våra två år i Tanza-
nia hade det aldrig hänt mig förut.
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Vi behövde proviantera och åkte därför ner till marknaden en sista 
gång. Eric stannade vid bilen, (går ej att lämna den obevakad) och jag 
tog min korg och tygpåsen med pengar för att handla. Efter att jag köpt 
apelsiner och var på väg tillbaka till bilen kom tre ynglingar emot mig 
med fasta steg. Två var europeiskt klädda, den tredje traditionellt afri-
kansk. Det var stor trängsel och livlig kommers på marknaden. Den som 
gick längst till höger fixerade mig med blicken, det såg ut som hans av-
sikt var att gå rakt på mig. Blixtsnabbt rusade den, längst till vänster 
fram och ryckte till sig penningpåsen och sprang iväg. Där stod jag med 
snodden lindad om handleden och pengarna borta.

Jag kände hur all kraft försvann, mina ben var nära att vika sig. 
Hjärnaktiviteten satte igång, allt skedde på bråkdelen av en sekund, jag 
fick kraft och började skrika för full hals, mwizi, mwizi (det betyder tjuv). 
Det var signalen till att hela menigheten vände sig och som ett böljande 
hav och i en jättevågrörelse rörde sig mot utgången, tog upp förföljandet 
av tjuven som utmärkte sig genom att öka tempot och försöka komma 
undan. Han försökte en reträttväg in i porten på andra sidan gatan men 
stoppades tydligen och kom ut på gatan igen. Trots tappra försök att 
komma undan mobben insåg han det fruktlösa i det hela och kastade sitt 
byte. Jag hade redan gett upp och resignerat, stod som åskådare till dra-
mat för att se hur det skulle avlöpa. Plötsligt fann jag min penningpåse 
dimpa ner, som från ovan, mitt framför mina fötter. Jag visade upp den 
för folkmassan och ett starkt jubel utbröt. Deltagandet och stödet var 
enormt. ”Polepole mama, angalia mama”. Jag fick många förmaningar 
om att vara försiktig och hålla hårt i börsen. Eric satt fortfarande kvar i 
bilen och väntade, utan att ha haft en aning om vad som försiggått, som 
ett stort frågetecken, när jag med darrande hand visade upp min åter-
funna påse och sa: ”Här har jag pengarna”. Lyckligt slut kan man säga, 
men jag var ganska knäsvag efteråt.

Att berätta det för vännerna Ingrid, Alice och Rehema, när jag kom 
hem, tror jag hjälpte mig att komma över det hela. Det gick bra att fort-
sätta packning och avslut.

Ett rätt ansenligt sällskap var startklara måndagen den 29 oktober 
1984. Packningen klar och placerad på flaket på missionärernas Landcru-
iser, tillsammans med Rehema, Dora, Charles. Eric, jag och Ingrid inne i 
bilen och Alice som förare. Ca 4 mil till flygplatsen, Kilimanjaro Airport. 
Redan vid infarten till flygplatsen smög sig en obehaglig känsla på. Nå-
got som inte stämde. I vanliga fall brukar det vara livlig rörelse av män-
niskor, bilar och bagage och ett vimmel av bärare. Inte en enda syntes till. 
Inne i avgångshallen var det lika ödsligt. Efter mycket sökande fann vi 
en ”lucka” som var bemannad och fick veta det nedslående faktum, ”Det 
går inget flyg idag men nästa måndag”. Min enda chans att komma till 
Uvira försvann som i en vindpust. Sanningen var dyster.
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I grunden lurade och besvikna var det bara att svälja de beska pillren 
och gå vidare, återvända till Moshi, resebyrån, gå till rätta med försälja-
ren.

- ”Hur kan du sälja biljetter till ett flyg som inte existerar”? Skamsen 
fann han för gott att dra sig undan. En annan tog över som gav löfte om 
att pengarna skulle återbetalas.

Ingen dyrbar tid fick förspillas. På Emslies Resebyrå fick vi hjälp av 
en mycket tillmötesgående indier (som vi tidigare anlitat). Snabbt och 
smidigt ordnade han biljetter direkt till Sverige via Dar es Salaam, sam-
ma dag. Hans kommentar var: ”Varför kom ni inte hit på en gång”? Vi 
hade inget svar och han väntade nog inget heller. Telegram till Sverige 
om ändring av ankomstdag och tid.

Ny resa till Kilimanjaro. Inte så enkelt att sortera känslorna. Det man 
inte kan förändra måste man acceptera. Vi uppmuntrade varandra att 
göra det bästa av situationen. Sova sittande i en flygplansfåtölj går gan-
ska bra om man, som vi var, helt uttröttade.

Följande dag landade vi på svenskjord. Underbart att se nära och 
kära.

Tanken på Uvira vägrade att sjunka ner i glömska. Med envishet i 
blodet och en febril verksamhet i etern, Sverige- Bujumbura- Uvira, var 
allt klart. Efter tre veckor i Sverige hade vi biljetter med destination Bu-
jumbura.

Mellanlandning i Köpenhamn. På Kastrup kom nya passagerare om-
bord. Jag lade märke till två ungdomar som jag hörde tala svenska. Efter 
många timmar och lång väntan i Bryssel var vi på väg till Nairobi. Att 
möta soluppgång och ny dag i flygplan och svävande i rymden är en 
stark upplevelse och fastnar på näthinnan. Nästa uppehåll, Kigali, där var 
det som vanligt, avstigning. Städpatrullen stod redo och startklar. Efter 
en timme i en trång vänthall gick vi ombord på ett nystädat och fräscht 
plan och var inne på sista etappen. De svenska ungdomarna fortsatte 
som vi, till Bujumbura. Avstigning, urlastning av bagage, tull och in-
checkning, växling av valuta. Allt tar sin rundliga tid och folk trängdes i 
den lilla ankomsthallen och värmen var mycket tryckande. Lokalen töm-
des så sakta på folk och ingen tycktes vänta oss. De svenska ungdomarna 
var också försvunna, väntade och hämtade av någon.

Där stod vi, vi trodde ju att vi också var väntade. Denna resa, visade 
det sig, inte heller vara utan problem. Till sist var vi de enda som fanns 
kvar, villrådiga och undrande. Vad menas med detta? Plötsligt kom en vit 
kvinna inrusande och med oro i blicken sa:

- ”ÄR NI SVENSKAR”? Ett hoppets ljus tändes. Tack o Lov, vi var 
räddade. Ett mirakel, oförklarligt. Det hela var mycket märkligt. MISS-
FÖRSTÅND? Budet om vår ankomst hade stannat någonstans på vä-
gen, ej nått fram. Jag tror på Änglar.
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Tack vare att de svenska ungdomarna, Inger och Herbert, varit med 
på samma resa gjorde att någon över huvud taget var vid ”Flyget” denna 
dag. Herbert var utsänd från Sverige för att montera röntgenutrustning 
på missionssjukhuset Lemera, Kongo.

Vi fick tränga in oss i bilen som var avsedd för dem, Inger och Her-
bert och så bar det av till svenska skolan, Kanyosha, Burundi. Deras an-
komst och vistelse var noga förberedd och planerad. Allt som var ämnat 
för dem fick vi vara med och dela. Det kunde inte varit bättre.

Fastän oväntade fick vi likväl ett fint och varmt mottagande. Allt var 
organiserat in i minsta detalj. Bara att sätta sig vid dukat middagsbord 
hos Ide-Maj och Rolf Andersson. Monica och Bo Einarsson hjälpte oss 
med konfirmation av biljetterna, o.s.v.

Flytet var perfekt. En Landcrusier stod startklar och som förare, en 
tuff kvinna, för nästa etapp, till Uvira. Den värsta bilfärd jag varit med 
om. Rena buskörningen. Hon var säkert mycket bra på annat. Nära att 
ett litet barn fått sätta livet till. Det gick ”vägen” tack vare effektiva brom-
sar. Lukten av bränt gummi bekräftade. Farten lite mer dämpad efter 
detta. 

Vi närmade oss gränsen Burundi- Kongo. Denna passage var känd 
för att det nästan alltid uppstod något problem i tullen. Vår överfart ing-
et undantag. Lite krångel p.g.a. Herberts apparatur. Mannen som skulle 
godkänna införseln hade inte lust att skriva på papperen denna dag. ”Jag 
har slutat”, var beskedet. ”Kom igen i morgon”. Tålamodet skall prövas 
från första stund. Stackars ungdomar (Inger och Herbert) som var i 
Afrika för första gången. På något sätt och med missionärernas hjälp 
löste det sig och vi kom igenom.

Avståndet är inte långt mellan Bujumbura och Uvira, endast några 
mil. Att detta är verkligt blir nästan för mycket för mig, att jag med mina 
fötter befinner mig och står på denna plats Uvira, är mycket märkligt. Jag 
känner mig ensam med mina tankar. Alla andra omkring lever, och det 
med rätta, i nuet. Jag skulle önskat att min kära faster Anna ( Joels syster) 
vore här. Vad det skulle ha varit skönt att fått prata med henne just i 
denna stund. Besök upp till platsen där de första missionärerna byggde 
sina hyddor och där de efter en kort tid bragtes om livet, får vänta några 
dagar. Jag får ge mig till tåls.

Missionärernas vardag är påfrestande och hård. Många är trötta och 
slitna och någon är mycket sjuk, som Åke Pettersson. Han tar emot oss 
så gott han kan. Han tar sig fram på kryckor. Har en svår och outhärdlig 
värk i ett ben, av en skada han fått i det militära för många år sedan. Han 
är fransklärare i den nationella skolan här i Uvira. Han samlar krafter 
och vill gärna guida och visa oss ”sin” skola. Han och familjen, hustrun 
Runa, (som tog emot oss vid flyget i Bujumbura) de två tvillingflickorna, 
4 år och sonen David 6 år, som gått på svenska skolan i Bujumbura, hål-
ler på att avsluta uppdraget, alldeles för tidigt. Åke hade helst önskat 
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stanna kvar, han älskar sin skola och sina elever, men är tvingad att åka 
hem till Sverige för sjukhusvård.

Följande dag startar vi ganska tidigt. Karl-Erik Jakobsson har kom-
mit för att köra en av bilarna som skall ta oss till Lemera, där Herbert 
skall montera röntgenapparaten från Sverige. Vägar och dess underhåll 
är inte prioriterade projekt i Afrika, spelar ingen roll vilket land. Lika 
skumpigt var man än är. Vi rullar fram i det säregna landskapet. Mycket 
olikt det vi kommer ifrån, Tanzania, där det mesta är bränt och torrt, ett 
stäppland, särskilt före regnperioden. Sen grönskar det även där med 
mängder av blommande träd.

Vi åker mellan berg, i dalar. Över berg och grönbeväxta kullar. Njuter 
enormt av denna skönhet. Mitt i vegetationen ”dyker” det upp en stor 
STOP-skylt. Vi har kommit till vägspärren. Där på den lilla bron över 
ett vattendrag får vi sträcka på våra ben och ta en paus och samtidigt 
njuta av aftonsolen. Vägen uppför den långa och tvära backe som leder 
till missionsstationen Lemera, är mycket smal och därför enkelriktad. 
Med ett primitivt och enkelt signalsystem regleras trafiken. En gammal 
bilhjulsfälg hängande i en stadig trädgren, en trafikvakt placerad på krö-
net och en d:o vid bergets fot, bangar med en kraftig käpp på fälgen när 
”kusten” är klar eller upptagen. Efter en stund skymtar vi en bil skuttan-
de nerför. Alla känner varandra och chaufförerna växlar några ord och 
sen är det vår tur.
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Kapitel 24
Vi har nått vårt utsatta mål denna dag, Lemera missionsstation. Det är 
måndag och vår andra dag på denna resa. Lemera - platsen är som ett 
helt samhälle. Först den stora kyrkan som höjer sig över allt annat. Sjuk-
huset som upptar ett stort område, verksamheten är stor och omfattande. 
Dit hör hus för patienter, mottagningar, läkarmottagning, dispensär, för-
lossningssalar, operationssalar etc. Därutöver hus och rum för undervis-
ning, skolor och bibelskola. Så alla bostäder för missionärer och sjukhus-
personal o.s.v.

Här är alla välkomna, även oväntade gäster. Det går ej att ta miste på 
den äkta hjärtligheten. Agneta och Karl-Erik Jakobsson är de första som 
tar emot oss med middag.

Läkaren Urban Berg från Göteborg tar oss med på en rundvandring 
igenom hela sjukhuset.

Gothy Pettersson har jag hört mycket talas om, intressant att träffa 
henne, hon är nog den äldsta av alla, näst Linnea Halldorf.

Vera Fransson från Kristinehamn, en verkligt fin och behaglig per-
son, (hon skall följa med till Uvira som tolk om några dagar).

Här stiger alla upp med tuppen. På vår lista står: Frukost kl. 6.45 hos 
Ingrid Åkerström. Sen möts alla vid flaggan, den hissas och man sjunger 
nationalsången. Därpå morgonbön på verandan till dispensären. Rutiner 
följs noggrant. På denna plats går ingen till arbetet utan att först lagt 
fram den okända dagen inför den Allsmäktige Guden. Skönt veta att 
problem som uppstår i akuta situationer vet redan Gud om. Alla här har 
kommit på Guds kallelse och av kärlek till detta folk och räknar därför 
med Guds ledning i allt de gör. Det känns i atmosfären, en ljuvlig stilla 
frid vila över hela området, som ett kraftfält av kärlek.

Jag får lämna tvätt hos Gothy Pettersson. Hennes hus- boy sköter 
den saken. Hon förmedlar en stor trygghet och är nog lite av en mor för 
alla yngre här.

Ingrid Åkerström måste i ilfart iväg till en akutoperation, hon är 
barnmorska och skall assistera läkaren vid kejsarsnitt. En kvinna skall 
föda och det är mycket kritiskt.

Inger och Herbert är i full verksamhet med montering av röntgenap-
paraten. Vid måltiderna träffar vi dem. I eftermiddag skall vi möta Vera 
Fransson, hon tycker inte att vi skall missa den sällsynt vackra utsikten 
från Lemera-bergets högsta punkt. Kör med bil så långt det finns väg, 
sen vandrar vi ytterligare en rejäl sträcka. Där ibland bergen möter vi 
Linnea Halldorf, 88 år, på sin promenad, hon behåller spänsten genom 
dagliga vandringar i de Kongolesiska bergen. Alla, vita som svarta kän-
ner Linnea. Hon är mycket uppskattad och respekterad av alla. Som 25 
åring kom hon första gången till Belgiska Kongo och har varit Kongo 
trogen den mesta delen av sitt långa liv.
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För oss är det rena lyxlivet att bekymmerslöst få sätta sig vid dukade 
bord hos människor vi aldrig träffat förut. Det ger starka intryck.

Vi skall göra studiebesök idag vid de olika aktiviteterna, bl.a. hos 
Linnea Halldorf i bibelskolan där hon är lärare. Hon ber oss tala till 
eleverna och vi ger en liten hälsning. Linnea skall tolka till swahili. Jag 
får känslan av att hon i ”översättningen” ger dem sin ”egen” predikan, så-
dant hon tycker är mer väsentligt för dem och vad de behöver höra. Me-
ningarna är mycket långa i jämförelse med det vi sagt. Det gör inget, 
bara positivt.

En man vid namn Joel och hans kamrat Daniel, har kommit hit en-
bart för att hjälpa till med praktiskt arbete. Den ena av dem är en kunnig 
snickare. Han har en verkstad där han undervisar elever i snickarkonsten. 
Daniel arbetar med vattenförsörjning.

Alla, utom jourhavande sjukhuspersonal samlas i kyrkan till guds-
tjänst ikväll, onsdag. Efter mötet samlas vi gästande hos Jakobssons. Det 
blir bestämt att vi skall få följa med till Bukavu i morgon. Vännerna här 
har särskilt tänkt på att vi främlingar skall få uppleva så mycket som det 
bara går av Kongos natur och djurliv. I Bukavus närhet finns ju de be-
römda gorillorna i vilt tillstånd, i Virungabergen bl.a. för Inger och Her-
bert blir det gorille- safari. För min del blir det intressant, just i Bukavu 
var det som den första svenska missionären A. B. Lindgren från Karls-
borg, blev funnen svårt sjuk och medtagen, i ett plåtskjul som då var 
Bukavus enda byggnad och s.k. hotell, år 1921.

Den nya dagen börjar som alla andra, tidigt. I dag, torsdag, skall vi 
träffa nya människor, Bernt och Sonja Essebro. Det visar sig att vi har 
gemensamma bekanta i Sverige och konstaterar att världen är liten.

Prick kl. 14.00 går starten till Bukavu. Vi bänkar oss i Jakobssons bil, 
mot nya äventyr. Vägarna håller Afrikansk standard. Som kompensation 
får vi njuta av storslagna naturscenerier, helt utan extra kostnad. Vår 
Herre sträcker ut sina händer och bjuder generöst. Det är så vackert så 
det gör nästan ont.

Man fascineras av afrikanernas uppfinningsrikedom att med enkla 
medel få viktiga och nödvändiga åtgärder att fungera, som detta med bil-
trafiken på enkelriktade och farliga vägsträckor. Bilfälgar och vägvakter 
är oumbärliga, de återkommer ett antal gånger under den 3 1/2 timmes 
långa resan till Bukavu.

Märtha Lagerström är en ny bekantskap, men egentligen inte. Denna 
Kongo-erfarna kvinna är en verklig veteran. Märtha och Oskar Lager-
ström har säkert alla i vår generation hört talas om. I boken ”Mitt Pinga” 
berättar hon om sitt liv som missionär, hur de som mycket unga började 
i extremt primitiva förhållanden, det som sedan skulle bli deras livsverk. 
Spännande att träffa henne i verkligheten.

Med Birgitta och Lennart Sunnergren har vi också gemensamma 
vänner. På Bukavu missionsstation finns ett separat gästhus där vi får ett 
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fint sovrum. Vi slappnar av och går till vila och samtidigt stiger det upp 
en djup tacksamhet i mitt hjärta över allt vi får uppleva. Jag känner stor 
vördnad och beundran inför alla dessa människor som offrat den svenska 
bekvämligheten för att ge sin tid, kraft och kärlek till ett främmande 
folk.

Vi får blicka in lite i deras vardag. Vi går s.a.s. med dem under några 
dagar och förstår att det inte enbart är glädje, men det vet den som prö-
vat på, att trots prövningar och motgångar det ändå ger glädje och till-
fredsställelse i att vara och arbeta på den plats Gud kallat till.

Ny dag och det är fredag. Per-Olov och Everence Jakobsson träffar vi 
idag. Per-Olov är bror till vår nära vän, Siw Jakobsson som vi lärde kän-
na i Pakistan och som vi hade fin gemenskap med. Hon dog på sin post, 
i sina bästa år, sorgligt och tragiskt. Hon efterlämnade sonen som hon 
adopterat, ett föräldralöst barn från Pakistan. Han lever nu i Sverige. Det 
går så bra att känna närhet och gemenskap när man har gemensamma 
vänner.

Agneta och Karl-Erik Jakobsson tar verkligen hand om oss. De visar 
oss staden från flera vinklar, torgliv och gatuliv i allmänhet. Hus, höga 
och låga, vitkalkade lyser de och reflekterar den värmande solen, det 
känns skönt efter att morgondimman lagt sig. Kvinnornas färggranna 
kläder och skynken ger en stark effekt och dominerar stadslivet, de bär 
sina bördor i korg på huvudet och barnet fastknutet på ryggen i skynket. 
Jag gillar också färggranna tyger så det blir lite shopping.

Ett besök på Norska tryckeriutbildningscentret. De förser både 
Svenska och Norska missionerna med trycksaker. Vi träffar också Mary 
Andersson.

På 60 år har det naturligtvis skett stora förändringar om man tänker 
på den blygsamma begynnelsen, det lilla skjulet som Lindgren och Tol-
lefsen fann 1921 och som det ser ut idag 1984. Nu en stor och välordnad 
stad. De överlevande missionärerna gav aldrig upp efter katastrofen 1923. 
En ständig ström av nya arbetare har tagit upp de fallnas mantel. Väckel-
sen har inte uteblivit. Tusentals afrikaner har blivit befriade och räddade. 
Stora församlingar och kyrkor som följd, men inga andliga segrar utan 
nöd och kamp.

Missionärer och äldstebröder skall ha bönedag idag. Vi märker att 
missionärerna ser tyngda och bekymrade ut. Kanske är det ett svårt pro-
blem. För människor som skall lämna hedendomen och börja ett nytt liv 
är det inte smärtfritt, varken för missionären eller afrikanen men böne-
vägen är beprövad. Ett är visst och säkert, I JESU NAMN ÄR SEGER.

Karl-Erik föreslår ännu en sightseeingtur. Vi åker utmed Kivusjöns 
östra strand i låg fart. En extrem naturskön upplevelse. Kan man komma 
närmare Paradiset, tänker jag. Till vänster om vägen, i sluttningen ner 
mot sjön ligger de många stora ståtliga husen där de rika bor. Den delen 
kallas diplomatstaden. Jag minns den vackra landtunga som skjuter ut i 
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Kiwusjön, som en blomstängel, först smal och i en mjuk böjning vidgar 
sig till en utslagen blomma. Karl-Erik berättar att det från början var 
tänkt att placera missionsstationen på denna halvö, men tanken övergavs 
för den plats där missionen nu är belägen.

En intressant plats vi skall besöka är Panzi. Området är skänkt till 
församlingen av en belgare. Här skall byggas ett större sjukhus. Så har 
också skett. Sjukhuset är oerhört betydelsefullt. Här verkar idag, 2009 
läkaren Denis Mukwege. Han har särskilt tagit sig an de våldtagna och 
lemlästade kvinnorna som varit utsatta för och överfallna av grymma 
bestialiska gerillasoldater. Han opererar dem. Många är så förstörda att 
de måste genomgå flera operationer. Förutom allt fysiskt lidande är de 
för all framtid utstötta från sin hemby, sina släktingar och sin man. Det 
finns dock något undantag där mannen tagit tillbaka och accepterat sin 
hustru. En obehaglig stämpel får den stackars kvinnan ändå leva med 
och de hemska minnena kan hon aldrig glömma.

Dr. Mukwege gör allt för att hjälpa dessa kvinnor att komma in i ett 
normalt fungerande liv. På Panzi-området finns skolor. De får lära sig ett 
yrke för att så småningom kunna försörja sig. I denna miljö får de också 
livsglädjen tillbaka. De kan känna sig trygga.

Veckans höjdpunkt är besöket i den stora kyrkan, Kandutu, sönda-
gens gudstjänst. Uppskattningsvis är det 1500 personer närvarande. Man 
imponeras av de olika körerna. På givet tecken reser de sig i tur och ord-
ning och sjunger som bara afrikaner kan sjunga. Det är mycket vackert. 
Alla vi Européer sitter på podiet och har utsikt över den tusenhövdade 
skaran av kvinnor och män i brokiga kläder.

För mig blir det mycket allvarligt. Jag tänker på dem som nu sjunger 
och lovprisar Gud och utstrålar lycka och glädje, hur deras liv tidigare 
varit. Tron på och rädslan och tvångsdyrkan av de avlidnas andar hade 
fört dem allt djupare ner i mörker, om inte unga missionärer fortsatt att 
komma, trots att det kostat livet för tre av dem, Joel och Berta Eriksson 
och Ruth Jonasson. Kärleken till ett folk i andligt mörker och till Upp-
dragsgivaren drev dem alla. Pastorn som leder mötet gör ett speciellt 
anförande om den första tiden och de första missionärerna, deras offer, 
arbete och det motstånd de mötte men som Gud välsignat med detta 
resultat. Motståndet övervanns och vände opinionen. Med sjukvård, sko-
lor och ett ärligt budskap om en Gud som kan befria från den onda an-
devärldens makt och mörker har skaror av afrikaner blivit befriade.

Elisabet Classon, sjuksköterska/barnmorska från Bankeryd kom ut 
till missionsfältet 1954. Vi besöker henne i Chai. Där har hon byggt upp 
en BB klinik som är omtalad och välkänd, ovanligt välskött och välfung-
erande. Vi gör också ett besök i den stora kyrkan där. Detta är vår sista 
dag i Bukavu.

När vi sammanfattar denna veckas händelser och upplevelser inser vi 
verkligen att vi inte är några förlorare, nej, tvärtom. Missödet med bil-
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jettköpet i Tanzania vändes till det mest positiva. Vi tackar den Gud som 
vi tror på och som håller i trådarna. Det var ju p.g.a. att Inger och Her-
berts (kirurgimontör) resa sammanföll med vår som vi fick uppleva allt vi 
nu varit med om. Som ett pussel där alla bitar är på plats.

Det är dags att lämna Bukavu och återvända till Lemera. Vi susar, 
eller rättare sagt, skumpar fram genom det underbart vackra landskapet. 
Utefter vägkanten sitter några kvinnor och hoppas någon annalkande bil 
skall stanna och köpa av det de har att erbjuda, lite alster från shamban.

Vid framkomsten står ett middagsbord festligt dukat hos Vera Frans-
son. Fyraåringen skall firas med stort kalas hos familjen Berg. På kvällen 
är det samling i Lemerakyrkan. Alla som inte har jour är där och det är 
sista gången vi ses. Det är lite av avskedsstämning. I morgon drar vi vi-
dare till Uvira.

Vi har ännu inte nått vår resas klimax, men snart.
Och hur gick det med det lilla flickebarnet Aina, som för andra 

gången mist sina föräldrar? I de följande tre kapitlen fortsätter jag åter-
berätta hennes historia från boken ”Aggie”.
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Kapitel 25
Många kärleksfulla händer tog hand om den en månad gamla lilla Aina.

Missionärerna såg med sorg efter den bedrövade fadern, David Flood 
med sin treårige son vid handen. En mycket beklämmande syn när han 
gav sig iväg och lämnade alla missionärskamraterna tillika med sitt ny-
födda barn. Det värsta var att han uttryckt en sådan bitterhet mot Gud. 
Hans situation var mänskligt sett outhärdlig. Man lider med honom. 
Prövningen var alltför svår. Men att lämna Gud? Alternativet var defini-
tivt inte bättre.

Hans vänner som, så länge de kunde, följde honom med blicken, vän-
tade förgäves att David Flood skulle ändra sig och vända tillbaka. Lilla 
David vände sig om ibland, han saknade sin lillasyster men kunde inte 
riktigt hänga med i händelsernas gång. Det skulle dröja drygt 40 år inn-
an syskonen träffades igen.

Aina fortsätter att berätta om sitt liv i boken ”Aggie”.
(”Jag är lämnad kvar i Africa medan min far och bror återvänder till 

Sverige--- och mot stora svårigheter”), så börjar Kapitel 2 i hennes bok.
Uvira var vid den tiden en livlig plats, alla arbetade på att färdigställa 

sina små enkla bostäder som var tänkt att utgöra basen för Uvira Mis-
sionsstation. Platsen var utsökt vackert belägen, på en höjd med utsikt 
utöver Tanganyikasjön. Sedan Aina kom förhöjdes stämningen ytterli-
gare i den lilla kolonin. Hon var till stor glädje för både svarta och vita 
med ett undantag, byhövdingen, han var fortfarande hatiskt sinnad.

Aina växte och syntes bli ett friskt, starkt och lyckligt barn. Hon var 
9 månader när katastrofen och illgärningarna bröt den vackra idyllen. 
Efter jordfästningen av Joels stoft och med obesvarade frågor och grub-
bel över denna tragedi lämnade de, Anna och Arthur Berg med den dyr-
bara gåvan Aina, skyndsamt Uvira och återvände till Masissi som var 
deras hemstation. Allt som hänt de sista dagarna var oerhört omtumlan-
de för familjen Berg.

Det första hon gjorde, svenskamerikanska Anna Berg var att byta ut 
barnets namn. Hon tyckte Aina var ett underligt namn så Aina skulle i 
fortsättningen heta Aggie, en förkortning av Agnes.

Det blev stor uppståndelse när de anlänt till Masissi. Ryktet spred sig 
snabbt om den lilla vita babyn. Afrikaner kom från flera kilometers av-
stånd för att beskåda det lilla ljushåriga och blåögda flickebarnet. Det 
dröjde inte länge förrän Aggies joller övergick i att forma ord. Det blev 
ett nytt problem för föräldrarna. Deras modersmål var ju engelska. Ag-
gies biologiska föräldrar var svenskar. De bestämde sig för att prata swa-
hili så det fick bli Aggies första språk. Vid 17 månader talade hon tre dia-
lekter.
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Aggie var ofta sjuk. Farliga tropiska bakterier angrep henne. Hennes 
start i livet var ju inte den bästa. Engelska sjukan visade sig ha angripit 
hennes högra fotled som därmed gjorde att hon var sen i att gå. En afri-
kan hade iakttagit Aggie och hennes svårighet. Han tillverkade en käpp 
till henne. Det dröjde inte länge förrän hon hade lärt sig gå med den. 
Hon stödde sig på den som en åldring. Frånsett det problemet, (för hen-
ne var det inget problem) var hon lycklig och glad. Hon lekte med de 
afrikanska barnen och delade livet med dem.

Hon älskade att gå i sin store brors skor fast hon ännu inte växt i 
dem. Hennes nya mamma berättade att pappa David lämnat dem för 
hennes räkning. De berättade också att hennes riktiga pappa och bror 
bodde i ett land som hette Sverige. På det hela taget levde Aggie som i 
ett paradis helt okunnig om tragiken i samband med sin födelse och allt 
det tragiska i Uvira. Aggies biologiska far hade anlänt till Sverige med 
sonen David. De hade bevarats från sjukdomar under den långa resan, 
men David Flood var fortfarande full av bitterhet. Livet var tungt. Han 
började önska att han hade en kvinna, en kvinna att dela sina bördor och 
bekymmer med. Hans hustru Svea hade två systrar. Signe, som var mis-
sionär i Brasilien. Den yngre systern, Cecilia var ogift och levde i Sve-
rige. Han kunde tänka sig att gifta sig med henne om hon ville ha ho-
nom. Cecilia blev överlycklig när David Flood friade. Hon kom ihåg 
honom som en ung fin och godhjärtad man. Vad Cecilia inte visste var 
att David Flood nu var en helt annan och mycket förändrad. Bitterheten 
och sorgen var nära att krossa honom fullständigt. Importfirman som 
han startat gick inte så lysande som han tänkt sig.

Cecilia och David Flood gifte sig. Problemen började så gott som 
omedelbart. De upptäckte att ingen av dem motsvarade den andres för-
väntningar. De var båda besvikna på varandra. Cecilia var en dyster och 
inåtvänd natur, helt olik sin syster Svea. David höll fast vid att aldrig mer 
gå till sin kyrka eller församling. Han skulle göra affärer och skaffa sig 
pengar. David Flood började dricka och det gjorde Cecilia ännu mer 
olycklig.

Två pojkar föddes i den nya familjen. Det var inget lyckligt hem. Ce-
cilia var alltid bedrövad och hennes dåliga humör gick ut över David jr. 
Han kunde vid det här laget vara omkring 7-8 år. För att undkomma 
styvmoderns dåliga lynne valde han att gå ut på morgonen och vara bor-
ta hela dagen till sent på kvällen. Ingen tycktes ha saknat honom.

Varje sommar blev han skickad till sin faster och farbror i Karlsborg. 
Där trivdes han och önskade att han alltid fick vara hos dem. En dag 
blev hans önska verklighet. Han stannade för alltid i Karlsborg hos Anna 
och Ruben.

Det kom ett brev från Belgiska Kongo till David Flood i Sverige. 
David anade vad det handlade om.
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Den tidpunkt närmade sig då Anna och Arthur Berg skulle avsluta 
sin period i Afrika. Aina hade nu blivit ett problem. De hade tagit hand 
om henne i en nödsituation. De älskade henne som sitt eget barn, men 
det fanns inga ”papper” på att hon var deras. Vid alla instanser de sökte 
om pass för henne, fick de avvisande svar. Belgiska konsulatet? Hon var 
ju ett svenskt barn. Svenska regeringen ville inte engagera sig, inte heller 
Amerikanska, de hade inget att göra med ett svenskt barn. Kontentan – 
hon var ett barn utan land.

Det stod klart för paret Berg att David Flood var olämplig att ta 
hand om sitt barn. Han hade inte tagit kontakt en enda gång på två år. 
Det hela var mycket obehagligt och vållade dem stora bekymmer. Anna 
Berg kom till den punkt då hon bara måste skriva till David Flood om 
att få tillåtelse att ta med Aina till Amerika, men hon var djupt oroad 
över vad han skulle svara. Tänk om han sade ”nej”, eller om han propsade 
på att få henne till Sverige. Denna process var mycket nervpåfrestande 
för Bergs. De hade nu prövat alla vägar. Det enda som återstod var det 
oundvikliga och obehagliga – ta kontakt med den biologiska fadern, Da-
vid Flood.

Under det David Flood läste brevet begrundade han sin situation. I 
familjen fanns ingen plats för en liten 3-årig flicka. Knappast plats för 
honom själv.

Han skrev ett svar till Bergs:
”Ni har min tillåtelse att ta Aina med till Amerika”.
David Flood
I en dyster sinnesstämning postade han brevet.
Med darrande händer öppnade Anna Berg brevet från Sverige. Det 

blev en lyckans dag när hon läste det positiva svaret. Det föll en tung 
börda från hennes axlar denna stund.

Lilla Aggie firade sin 3-årsdag med sina afrikanska lekkamrater och 
tog samtidigt avsked för att aldrig träffa dem mer.

Aggie och hennes nya fosterföräldrar skulle nu ut på en lång resa. 
Först ett antal dagsresor i karavan, till fots, med bärare. Aggie fick ”åka” i 
en hammock genom Afrikanska djungeln. Varje natt de slog läger var 
alla mycket måna om att Aggie skulle ha det så bekvämt som möjligt. 
Hon vårdades ömt av föräldrarna förstås och även av de svarta bärarna. 
Myggnät var en viktig sak, till skydd mot malariamygg. Båtresan till 
Amerika var en underbar upplevelse för Aggie. Det fanns massor av lek-
saker och lekkamrater ombord. Aggie charmade alla, både passagerare 
och besättning. För alla var hon flickan med det underliga språket.

De nådde så småningom New Yorks hamn. Anna och Arthur Berg 
var lyckliga över att sätta fötterna på Amerikas jord, deras hemland. För 
Aggie var allt nytt och hittills enbart roligt. Anna köpte en stor Teddy-
björn till Aggie. Teddybjörnen bli hennes tröst i de svårigheter hon skul-
le få gå igenom. De åkte med tåg från New York till Minneapolis, till 
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Arthur Bergs mor. Tågresan var vilsam och upplevelserik. Här började 
mardrömmen för Aggie. Massor av vänner och släktingar var vid statio-
nen för att välkomna dem. Alla ville förstås se på och ta på barnet som 
Anna och Arthur hade tagit hand om, det föräldralösa. Alla ville så väl 
men det blev så fel. För Aggie blev det skrämmande. Hon hade kommit 
till en okänd och främmande värld. Hon var helt skräckslagen och bör-
jade storgråta och skrek ut sin ångest på swahili. Anna försökte trösta 
henne men Aggie blev mer och mer hysterisk. Nu insåg Anna och Ar-
thur misstaget, de skulle lärt henne engelska. Det var för sent nu, och 
blev därför en svår tid för Aggie.

Den nyhemkomna familjen var hänvisad till att bo tillsammans med 
Arthurs syster, hennes man och deras två döttrar och modern. Modern 
var en dominant kvinna, det skulle snart bli klart för alla. Aggie var en 
skör liten varelse. Hon grät för det mesta och kände sig alltid utanför. 
När hon inte förstod språket var det inte lätt för någon att förstå den 
andre. Aggie ville hem till Afrika. Om hon inte uppförde sig blev hon 
skrämd med att hennes far då skulle komma från Sverige och kidnappa 
henne. Hon stängde in sin rädsla och ångest.

Anna Bergs mor blev äntligen den ljuspunkt som skulle rädda Aggie 
till en ljusare tillvaro. Mormor Hansson älskade henne från första början, 
precis som hon var, en liten flicka full av kärlek, liv och underbara möj-
ligheter.

Efter ett år flyttade familjen till Syd Dakota för att arbeta i ett indi-
anreservat. De reste mellan olika platser, predikade och hela familjen 
deltog. Vid varje sammankomst berättade de den otroliga historien om 
Aggies räddning. Alla ville höra om detta mirakel men Aggie var oer-
hört trött på att höra det om och om igen. Hon kände sig mer och mer 
udda och olycklig. Det var som alla nedbrytande krafter tog ny fart. Far-
mor kom alltid med frågan: ”Hur har du tänkt betala tillbaka allt Anna 
och Arthur har gjort för dig”. Hon sprang olycklig till pappa, kramade 
om honom och frågade: ”Hur kan jag betala mamma och dig”. Arthur 
svarade varje gång: ”Barn betalar inte sina föräldrar, de endast älskar 
dem. Varifrån har du fått sådana dumheter?

Jag vet inte.
Hon ville inte avslöja den obehagliga sanningen.
All denna omilda behandling av oförståndiga vuxna tärde på Aggie. 

Hon fick aldrig säga emot eller protestera. Hon skulle alltid vara den 
perfekta och snälla flickan. Hon försvagades både fysiskt och psykiskt. 
Stängde in protester och ilska som ett barn normalt måste få utlopp för. 
Anna Berg orolig (förstod ej problemet) överbeskyddade henne på ett 
närmast sjukligt sätt. Aggie levde ett isolerat liv, hade inga nära vänner. 
Hon tvingades gå till sängs kl.8 på kvällen, sommar som vinter.

Aggie kom på ett sätt att få tiden att gå under de långa kvällarna. 
Hon hade hört sin historia så många gånger om att hon hade en bror 
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långt bort i ett annat land. I fantasin gjorde hon sig föreställningar om 
honom. Hur han såg ut, var klädd, att han var stark, snäll och beskydda-
de henne. T.o.m. i skolan när hon blev mobbad hotade hon med: ”Jag har 
en bror som kan komma och göra hamburgare av er allihop”

Hon fortsatte att fantisera om sin familj som med tiden växte och 
utökades med ytterligare tre pojkar. Anna Berg undrade vem hon prata-
de med. Hunden, svarade Aggie. Aggie hade inte en aning om att hen-
nes fantasifamilj hade en motsvarighet i verkligheten och att hon en dag 
skulle möta dem ansikte mot ansikte.

Tiotusentals mil bort och naturligtvis ännu okänt för henne utökades 
familjen Flood. David Flood jr. levde nu permanent hos faderns syskon, 
Anna och Ruben i Karlsborg.

Ofta drucken, rastlös och irriterad flyttade David Flood till Göteborg 
i hopp om att göra bättre affärer.

Hustrun Cecilia blev åter gravid. Cecilia var mycket sjuklig och svag. 
Hon födde en flicka som fick namnet Ingrid. Cecilia var oerhört lycklig 
över det lilla flickebarnet. En familj i bekantskapskretsen, Andreasens er-
bjöd sig att hjälpa till med den lilla tills Cecilia återfått krafter nog att 
klara av den stora familjen.

David Flood bestämde sig plötsligt för att flytta tillbaka till Stock-
holm innan Cecilia ännu hade återfått krafterna, därför blev barnet Ing-
rid kvar i Göteborg. När hon kände sig stark ville hon ta hand om sitt 
barn men David fann alltid en ursäkt att inte hämta Ingrid. Cecilia sörj-
de sin förlorade dotter dagligen, hon blev sjuk av längtan. Fru Andreasen 
å sin sida lät aldrig Ingrid få veta att hon hade sin riktiga familj full av 
bröder endast 60 mil bort. Att hon hade en syster i Amerika det berät-
tade hon. Varje kväll bad Ingrid för sin stora syster och önskade hon 
skulle få träffa henne en dag. En fjärde son föddes i familjen Flood, han 
fick namnet Bengt. Aggies fantasifamilj var nu också komplett i verklig-
heten.

Aggie kunde aldrig förstå varför David Flood lämnade bort sin andra 
dotter men antog att det alltför mycket påminde om tiden i Afrika där 
han lämnat Aggie och sedan inte frågat efter henne på alla år. David 
Flood var en djupt olycklig man. Allt hade blivit så fel.
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Kapitel 26
Det kom ett brev från Sverige. Föräldrarna öppnade och läste det lugnt 
och stilla. Med lite olust och tvekan kanske, tyckte de ändå det var posi-
tivt att David Flood hörde av sig. Arthur Berg sade till Aggie: ”Det är 
väl underbart att du äntligen skall få träffa din riktiga far. Aggie grät i 
stor förtvivlan, hon ville inte träffa denne, för henne helt okända person.

David Floods ojämna humör tog sig uttryck på olika sätt. Han var 
ansatt och plågad. Tänkte på hur hans liv hade varit i det förgångna, hur 
han lämnat sin nyfödda dotter i Kongo, nu fast besluten att söka upp 
henne.

Han tog fram sin gamla skrivmaskin, försökte samla sig trots att han 
var starkt påverkad av alkohol.

Stockholm den	 .
Prisad vare Herren!
Min broder Berg!
Min hustru Cecilia och jag önskar och tror att vi är i Guds 
vilja och vill därför komma till USA och arbeta med våra brö-
der i Herren och försöka sprida Evangelium. Vi ber dig att du 
ställer upp som sponsor. Allt vi behöver är din underskrift.
David Flood

En chock för Aggie, men ännu värre var att brevet försvann, helt spår-
löst. Alla tre sökte igenom hela huset men brevet var och förblev borta.

Tre dagar senare kom ett andra brev, denna gång från Aggies riktiga 
moders äldre syster, tant Signe, missionär i Brasilien. Signes brev var en 
varning. Var på er vakt!!! David Flood tänker inte komma till USA för 
att evangelisera. Hans syfte är att hämta Aina. Hans hustru Cecilia är 
död sen flera år.

Brevet från Flood hittades aldrig. Arthur Berg kunde därför inte sva-
ra på det. Anna Berg var helt uppskakad när hon läst brevet från Signe. 
Hade hon litat på David Flood hade hon kunnat mista sitt älskade barn. 
Aggie blev efter ett antal år adopterad av Anna och Arthur Berg.

Till Aggies stora förvåning fick hon tillåtelse av Anna att ha en pojk-
vän. Aggie var så oerhört trött på att alltid känna sig utanför. Det skulle 
alltid nämnas, i alla sammanhang att hon var från Afrika och utan rik-
tiga föräldrar. Denne Devey Hurst, frågade aldrig efter hennes bak-
grund. Han tyckte om henne precis som hon var. De träffades i en Bibel-
skola.

En dag friade han till henne. Hon invände,
- Jag har ju en så komplicerad bakgrund.
- Jag bryr mig inte om varifrån du kommer eller vilka dina föräldrar 

är. Jag endast älskar dig.
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Det var som i en novell. Att bli älskad för att jag var jag, Aggie. Hon 
hade varit mycket älskad under hela livet men det var för att hon var för-
äldralös, hjälplös och sjuklig. Devey Hurst kapade allt detta. Aggie bör-
jade sakta känna sitt människovärde. Devey och Aggie gifte sig.

Allteftersom tiden gick och vid tanken på att hennes riktiga far fanns 
någonstans, hade hon varit rädd för honom från sin tidiga barndom, 
känt olust. En far långt borta och som aldrig frågat efter henne. Så var 
det där mystiska brevet som de aldrig hittade. Sen brevet från tant Signe 
där hon varnade dem för att kontakta hennes bror. Han var inte ärlig. 
Trots allt detta började ändå en längtan spira, hon ville besöka Sverige 
och träffa sin far.

De försökte på olika sätt komma i kontakt med honom. Brev kom i 
retur. Telefonsamtal till Filadelfia i Stockholm gav inget hopp. David 
Flood hade ingen kontakt med kyrkan.

Aggie fick en idé. Hon tog brevet de fått i retur, la det i ett nytt ku-
vert, skrev samma adress med tillägget ”Please forward”. De höll båda 
brevet i sina händer och bad till GUD att Han skulle leda så att det nåd-
de David Flood. Några veckor senare kom ett skrynkligt brev, skrivet 
med en ostadig hand.

- Jag skulle bli lycklig att se dig när du kommer till Sverige.
David Flood

Aggie grät.
- Han kan inte ens säga ”Far”.
Devey tröstade henne,
- Så fort vi får tillräckligt med pengar skall vi åka till Sverige.
Devey och Aggie hade i sex års tid levt ett rörligt liv. Flyttat ett antal 

gånger. Äntligen blev livet lugnare i Springfield, de började alla, även 
barnen Giggi och Rick, känna sig hemma. Just då var det dags att bryta 
upp ännu en gång, till Seattle. Devey blev erbjuden en högre befattning. 
Det vållade problem i familjen. Barnen protesterade. De kämpade sig 
igenom alla svåra prövningar. I Seattle fanns många svenskar. Mycket i 
samhället bar svensk prägel. Efter två år i Seattle inträffade deras 25- åri-
ga bröllopsdag. Många av deras nya vänner firade med dem. Festlighe-
terna var överväldigande och överraskande. Ordföranden för den svenska 
gruppen kallade upp dem på podiet, lyckönskade dem med ett kuvert. 
Däri låg två flygbiljetter. Hon hade aldrig nämnt till någon om sin dröm 
och önskan att komma till Sverige.

På Aggies fråga ”Varför” svarade Ordföranden
- Alla svenskar skall besöka Stockholm.
Aggie och Devey var helt förkrossade.
Det var inte en dröm längre. De var på väg till Sverige.
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Aggie gick till postboxen en sista gång före avresan. Där fann hon en 
underlig publikation på svenska. Hon kunde förstå några ord. ”Pentecos-
tal”, ”Filadelfia”, ”Stockholm”. I tidningen fanns en artikel och en bild. 
Ett vitt kors med orden ”Svea Flood”. Artikeln måste handla om hennes 
mor. I hast sökte hon upp en av de svenskfödda vännerna som översatte 
det till svenska. Där stod om hennes föräldrar, om hennes egen födelse i 
N´dolera och om moderns död. Om hur Svea före sin död hade fått leda 
en afrikansk pojke fram till tro på Jesus och hur han i sin tur hade vun-
nit hela byn.
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hade svårt att greppa det hela. Pusselbitarna föll på plats en efter en. För 
stort för att vara sant. Yngste brodern Bengt hade läst brevet David 
Flood fått från USA. Alla fyra bröderna väntade i hotellets reception. 
Stunden var helig och obeskrivlig. Hon gillade att de kallade henne 
Aina. Alla tankar och föreställningar om hennes barndom snurrade runt 
i huvudet. Hon stod mitt ibland sina bröder, kunde se dem i ögonen livs-
levande. De grät och skrattade om vartannat. Hennes riktiga bror David 
stod lite avsides. Han kunde inte tala engelska som de andra, kände sig 
lite utanför, dessutom luktade han alkohol. Han såg blyg och ovårdad ut. 
Aina ryggade först tillbaka. Men, beslutsamt gick hon emot honom, kra-
made om honom och de storgrät båda.

- David jag älskar dig, viskade hon i hans öra.
- Jag har väntat i 40 år på att få träffa dig.
- Jag älskar dig verkligen.
- Jag har drömt om dig, du är min riktiga broder.
Aina snappade upp att bröderna sinsemellan talade om en femte per-

son, kallad Ingrid. Vem är det, frågade hon.
- Vi har en syster.
- Var är hon?
- I Göteborg, alltför långt bort.
- Inget är för långt bort.
- Har någon av er telefonnumret?
Äldste brodern David kunde det utantill.
- Har vi åkt till Sverige skall vi också träffa henne.
En kvinna svarade.
- Det är din stora syster Aina.
Aina hörde hur telefonluren föll i golvet. Ingrid måste ha svimmat.
Sedan kom hennes man och tog över. Aina berättade allt och hoppa-

des att Ingrid och maken skulle komma till Stockholm. Det stod tydligt 
klart att Ingrid aldrig haft kontakt med bröderna i Stockholm. I likhet 
med David jr. var hon full av bitterhet emot fadern.

De möttes alla i Josephs lägenhet.
- Vi föll i varandras armar och grät.
- Detta är svar på mina böner. Jag var ju säker på att jag hade en sto-

rasyster.
De hade massor att prata om. Så mycket obearbetat. Tyvärr måste 

Ingrid och hennes man återvända efter 4 timmar men inom några dagar 
återkomma.

Kapitel 27
Allt gick mycket snabbt. Efter att planet landat på Arlanda 
tog det en timme och de var installerade på hotellet. Aggie 
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Det var Dewey och Ainas sista dag i Sverige. Aina gjorde upp en 
hemlig plan, att samla hela familjen hos fadern. När hon kungjorde sin 
plan stötte det på motstånd förstås. Alla syskonen tillbakavisade försla-
get. Fadern var mycket sjuk. Egentliga orsaken var, förstod hon, att de 
alla hatade honom. Bengt var mildast i sina uttalanden. Aina var fast 
besluten att genomföra sin plan vad de andra än sade.

Motvilligt enades de om att besöka fadern. Bröderna avrådde henne 
från att tala om Gud.

- Varje gång han hör Guds namn nämnas får han raseriutbrott.
Aina satt tyst och tänkte.
- Skall jag tro på detta?
Bengt visade vägen. De kom till ett lågklass kvarter. En trappa ledde 

upp till vindsvåningen. ”David Flood”, stod det på namnskylten.
Det tycktes som en evighet innan någon kom och öppnade dörren. 

En fet kvinna, detta måste vara Martina som tagit hand om deras far 
sedan 20 år tillbaka.

Rummet var smutsigt och eländigt förutom en mängd oljemålningar 
på väggarna. På fönsterbräderna var likörflaskor uppradade, även bordet 
var belamrat med flaskor. I ett hörn stod sängen. Där låg en utmärglad 
man. Bengt böjde sig mot honom och sa: ”Pappa, Aina är här”. Han bör-
jade gråta, hade svårt att tala och forma ord p.g.a. en stroke.

- Aina, jag menade aldrig att lämna dig.
Aina grät med honom och hon hörde brödernas snyftande bakom 

sig.
- Det är OK pappa. Gud har tagit hand om mig.
Plötsligt stelnade han till.
- Våra liv har blivit så här på grund av att Gud övergav oss.
- Vi var i Afrika, en enda liten pojke kom till tro. Sen miste jag din 

mor.
Han vände sitt ansikte mot väggen.
I denna stund förstod Aina varför hon fick den svenska tidskriften 

innan hon reste till Sverige. Hon kunde berätta för fadern hur den enda 
lilla pojken i sin tur vann hela byn och 600 afrikaner kom till tro på 
Kristus.

- Det var inte förgäves pappa du gick till Afrika.
- Mamma dog inte förgäves.
- Pappa, vill du inte se mamma igen en dag?
Alla märkte hur hela hans kropp slappnade av. Han började gråta och 

bedja högt. Bad Gud om förlåtelse.
- Förlåt mig för min elakhet, förlåt mig för	 .
Han räknade upp en lång lista. När han avslutat sin bön, log han ett 

ljust leende. Han kände frid, hade blivit en ny människa.
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- Sjung för mig Aina!
Alla stämde in i ”Han har öppnat pärleporten så att jag kan komma 

in”.
- Pappa nu vet du att din synd är förlåten.
David Flood blev allt sämre men hade till sist fått frid i sin själ. Bör-

jat måla Afrika-motiv. De sista dygnen av sitt liv och då han stundvis 
föll i coma, talade han swahili. Den förlorade sonen var återfunnen.
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Kapitel 28
Ett stilla lugn har lagt sig över Lemera. Alla har gått till sina arbetsupp-
gifter och sysslor. Vi har varit på frukost hos Gothy och Alfhild tillsam-
mans med de två äldre svenska männen, Joel och Daniel. Joel och Daniel 
som är på Lemera på obestämd tid är trogna sina uppgifter och är bety-
delsefulla personer. Vid skolhuset, som Simon Pettersson byggt, (Simon 
är en släkting till vår medarbetare i Tanzania Yngve Svensson) vid sten-
muren har jag en ensam- stund, sorterar och summerar allt jag varit med 
om och vad denna resa hittills betytt. Det känns mycket underligt. Som 
att bli hämtad, bli bjuden att stiga på ett tåg. Av- och påstigningar och 
uppehåll, någon har planerat för oss utan att vi gjort något själva. Vi 
hade bara att överlämna oss. Så blev det av den resa som i börja bara 
bjöd på motigheter. Vänkretsen har ökat avsevärt. Många kommer för att 
ta farväl. Känslan av att tillhöra gruppen är varm och härlig.

Uvira nästa. Starten går kl. 11.00. Vi har lagt resan och oss själva i 
Guds händer. Det känns också tryggt att vara i Vera Franssons sällskap. 
En säker och lugn chaufför.

Det är något alldeles speciellt med denna resa. Uvira är så mycket 
mer än bara namnet på en plats/samhälle i Östra Kongo. Uvira kunde 
inte nämnas utan att det rörde känsliga minnen, jag minns det från min 
tidiga barndom, då yngste sonen i familjen Eriksson, Joel som med sin 
hustru Berta från Karlsborg som är huvudpersonerna i denna berättelse, 
där mötte döden på ett så brutalt och mystiskt sätt. Ingen glömmer den-
na tragedi. Den berättas av de gamla till de unga och på så sätt dör aldrig 
minnet, inte heller i Kongo, även om det är mer än 60 år sedan.

Det är livlig rörelse kring den vackra herrgårdsliknande byggnaden, 
den nuvarande missionsstationen i Uvira. Ca 200 elever och klassvis av-
löser de varandra. De framför sång och avskedstal. Det är mycket gri-
pande och känslosamt. Tårar av tacksamhet och saknad. En sorgens dag 
för familjen Pettersson och skolans elever.

Diskret drar vi oss undan avskedsceremonierna för Petterssons och 
följer den afrikanska guiden som skall visa oss vägen upp till den plats 
där de första missionärerna började bygga sina små enkla hus, Kashekeb-
we. Vi passerar ett antal hyddor där kvinnor i grupper arbetar med att 
stöta maniok eller majs i de typiskt stora afrikanska mortlarna. Kvinnor-
na hälsar oss med stora breda leenden. Kanske vet de redan vilka vi ”vit-
ingar” är. Djungeltelegrafen fungerar perfekt.

För 11 år sedan, 1973 uppfördes på denna plats, en kyrka till 50-års-
minnet av de första missionärernas död. Kyrkan är redan fullsatt när vi 
kommer. Ca 200 personer har samlats. Flera körer sjunger välkomst-
sånger. Pastorn talar och berättar om den första tiden, när motståndet 
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var hårt. Den stora förändringen kan bara ses som ett stort Guds under. 
Vid 50-års- minneshögtiden kom en gammal kvinna till tro, hon berät-
tade då att hon hörde evangelium för fösta gången av de första missionä-
rerna 1923 och allt sedan dess burit på en längtan att få uppleva det de 
talat om. Men de försvann ifrån platsen i och med tragedin och det 
fanns ingen som kunde hjälpa henne.

Hon hade nu fått frid och ro i sitt inre och gick lycklig hem till Gud 
för några år sedan.

Genom Vera Fransson som tolk, berättade jag varför jag hade kom-
mit, om mitt intresse för detta land och folk och hur jag genom Joels 
brev hade följt honom på hans väg ut till Kongo. Hur han först som ung, 
nitisk evangelist missionerade i Sverige och samtidigt förberedde sig för 
uppdraget i Kongo. Jag kände mig oerhört rik och privilegierad att få stå 
bland mina svarta vänner och se deras glada ansikten som utstrålade en 
sådan glädje och frid. På grund av alla unga män och kvinnor som varit 
trogna Guds kallelse och som fortsatte att offra den svenska bekvämlig-

heten för detta folk och inte fruktade farorna, är 
idag många tusen räddade från hedendomens 
mörker.

Alla vill hälsa och prata men det går dåligt 
med den verbala konversationen, ingen kan ändå 
ta miste på den ömsesidiga, ”handgripliga” hjärt-
ligheten.

Under samlingen i kyrkan stod en hink på 
estraden (en gåva till oss som var deras gäster) 
den verkade ha ett mystiskt innehåll som doldes 
av ett tygstycke.

Jag orkade inte behärska mig längre – lyfte 
på tygstycket. Stort jubel utbröt. Min förvånade 
uppsyn när jag mötte den förtvivlade tuppens 
hjälplöst blinkande ögon, blev ett muntert in-
slag. Tio Fanta och en levande tupp. Den vack-
raste jag någonsin sett, med glänsande fjädrar i 
bruna nyanser och några blå fjäderpennor i den 
yviga stjärten. En mycket generös gåva.

Utanför kyrkan är en stor tavla av svartmålad 
masonit fastspikad på ett träd med de hemgång-
nas namn, födelse och döds- datum. En stund 
framför tavlan – ingen kan förstå. 

Eftersom missionärerna övergav platsen Uvira i och med förföljelsen 
och den stora tragedin, där dessutom de som överlevde var mycket sjuka, 
upphörde all kristen verksamhet i Uvira under ett antal år. Hade det 
onda segrat? 

På ett träd finns en skylt 
med de hemgångna missio-
närernas namn. 
Foto: Privat
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Petrus Hammarberg 
skriver i sin bok ”Mis-
sion i U-land” att mis-
sionsarbetet återupptogs 
i Uvira först 1927. Då var 
läget ett annat – fältet 
öppet och mottagligt för 
evangelium. Gud vände 
de onda makternas upp-
såt och motståndet var 
brutet. 

En stor församling 
finns nu i Uvira. År 1984, 
vid vårt besök, var anta-
let medlemmar uppe i 11 
000. Nere på slätten är 
den stora kyrkan byggd, 
utbyggd med tre skepp 
allteftersom församling-
en växt, år 2011 är antalet 
drygt 21 100. På planen 
utanför kyrkan, ett mo-
nument med alla de mis-
sionärers namn som fått 
sin grav i Kongos jord. 
Det är ett stort antal. 
Missionen hade tidigare 
en gravplats kallad ”De 
vitas kyrkogård”, den är 
utplånad och har tagits i 
anspråk av staten till an-
nat ändamål, till en po-
liscamp, sades det.

Det var inte förgäves de offrade sina liv. Kallade och utsända att för-
medla det sanna ljuset till ett Afrika i andligt mörker.

Innan vi lämnar Uvira om några timmar, tar vi en promenad upp till 
platsen igen där allt började, för att riktigt befästa intrycken. En mäktig 
känsla som griper djupt. Husen de byggde är jämnade med marken så 
när som på grundstenarna. Jag står vid en grund som tros ha varit Joel 
och Bertas. De var sina egna arkitekter. Materialet, troligtvis soltorkat te-
gel till väggar, och grästak i afrikansk design, som vid häftiga regn, sär-
skilt vid regnperioden, inte var ett heltäckande säkert skydd. Med en 
mycket primitiv inredning. Möblemanget av enklaste slag. Men tänk så 
nöjda de var. Berta skrev bl.a. om dörren de stängde med ett snöre. Hon 

På planen framför kyrkan i Uvira finns ett monument 
med namnen på de missionärer som fått sin grav i 
Kongos jord. 
Foto: Privat
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skrev om trädgårdsland och potatisodling och på skämt bjöd släktingar-
na i Sverige att komma till Jul och få färskpotatis. Tro det eller ej – bland 
grundstenarna sticker det upp en späd liten rosbuske med en utsprucken 
ros och en rosenknopp. Att det fortfarande är livskraft i det som är sått, 
påminner oss om att livet skall gå vidare tills skaran är fulltalig. Man går 
här sakta och varsamt och i fantasin kan man föreställa sig hur de hade 
haft det. Här bosatte sig unga friska energiska människor, trosvissa och 
beslutsamma trots yttre motstånd. De kom fyllda av kärlek till folket och 
med ett glatt budskap men möttes av onda makter med avsikt att knäcka 
dem. De illvilliga kunde döda budbärarna men inte utsädet.

GUD VILL ATT ALLA MÄNNISKOR SKALL RÄDDAS
OCH KOMMA TILL INSIKT OM SANNINGEN

1 Tim. 2:3-4

Greta Björklund besöker platsen där Joel och Berta Eriksson hade sin bostad . 
Foto: Privat
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Joels grav. Foto: Privat

Bertas grav. Foto: Privat
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Joels brev hem till föräldrahemmet i Hofors, cirka två och en halv månad efter ankom-
sten till Uvira. Brevet är fyra sidor på två ark i A4-format. Det finns citerat i sin helhet 
på sidan 66, marginalanteckningarna finns citerade i punkt 1 och 2 på sidan 68. Brevet 
förvaras i Pingstarkivet, Pingst - fria församlingar i samverkan i Stockholm.
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Joels sista brev till sina anhöriga i Sverige, där han berättade om Bertas död. Han var 
då fullt frisk. Brevet är fyra sidor på två ark i formatet 24x20 centimeter. Det finns 
citerat i sin helhet på sidan 83 ovan. Brevet förvaras i Pingstarkivet, Pingst - fria för-
samlingar i samverkan i Stockholm.
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Joel Eriksson, till höger, tillsammans med sin blivande fru Berta, till vänster, och Joels 
föräldrar Margareta och Lars framför barndomshemmet ”Standarn” i Hofors bruk, Gäst-
rikland. Bilden är från tiden kring 1920 och är signerad Gust. Holm, Gefle.


	Björklund_omslag_ebook
	Björklund_Inlaga_ebook

